KAPITOLA B

Smérnice Rady 90/396/EHS
a prislusné ¢asti smérnice Rady 93/68/EHS

Preklad a anglické znéni

Preklady technickych predpisi ES zatazenych vtomto svazku byly zpracovany v ramci
Programu technické harmonizace jako tzv. , preklady revidované CTP* ’. Podstatou realizace
takového piekladu je jeho tymova priprava, béhem niz jsou mj. porovnany originalni mutace
v anglicting, francouz$tin€ a némciné, napfi¢ jednotlivymi pieklady je zajiStovana terminologické
a formalni jednotnost (proto je soucasti zpracovani piekladu vytvotfeni Ctyfjazyénych slovnika
k jednotlivym aktlm, resp. skupinam aktt ES). Znéni piekladu je podrobeno mezirezortnimu
pfipominkoveému procesu, kterym je ,, projedndni* zavrseno. ,, Revidovany preklad*” je konenym
vystupem UNMZ/CTP (Centrum pro pieklady technickych predpisi pii UNMZ) a je v souladu
s pozadavky metodiky KRC (Koordina¢ni a revizni centrum pti Utadu vlady CR). Upozornujeme
ze ani revidovany pieklad nelze chépat jako zdvazny (nazyvany téz nékdy ,, autorizovany * apod.).
Takovy statut by mohla mit jediné a pouze ¢eska mutace odsouhlasena aparatem Evropské komise.
Tento pfistup se vSak zatim na pfidruZzené zemé nevztahuje. Pravné zdvaznym dokumentem je proto
pouze text smérice uveiejnény v Ufednim véstniku Evropskych spolecenstvi (Official Journal of
the European Communities).

Pteklady zde poskytujeme v synchronni formé spolu s anglickou verzi. Protoze vsak, jak jiz
bylo uvedeno, byl pfeklad pfipravovan na zakladé tii jazykovych zdrojl, a takto hledan optimalni
vyznam a preklad, mize se nékdy jevit srovnani ¢eské verze s anglickou mutaci nepiesné. Vase
pfipominky k ptekladu, zejména k ceské odborné terminologii, budou vitdny a pfedame je
experttim, ktefi preklad zpracovali.

Nasi snahou bylo vyvarovat se dalSiho snizeni odpovédnosti za dokumenty publikované v této
kapitole tim, ze bychom do nich jakkoliv zasahovali. Proto jsou texty uvedeny v nekompilované
form¢ a ztstava tedy jejich Clenéni na ,,zdkladni* smérnici a na jednotlivé akty zménové tak, jak
byly postupné publikovany v Official Journal of the European Communities. Evropska komise
kompilované (,,consolidated) verze ptedpistt az na vyjimky nepublikuje. Zvoleny zplisob ndm
navic umoziuje jednodussi aktualizaci a dopliiovani souboru pii vydani dal§ich zménovych aktu.
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SMERNICE RADY ze dne 29. &ervna 1990
o sbliZzovani pravnich predpisi ¢lenskych stati tykajicich se spotifebi¢u plynnych paliv
(90/396/EHS)

COUNCIL DIRECTIVE of 29 June 1990
on the approximation of the laws of the Member States relating to appliances burning gaseous fuels
(90/396/EEC)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zalozeni  Evropského
hospodaiského spoleCenstvi, a zejména na ¢lanek 100a
této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise(l),

ve spolupraci s Evropskym parlamentem®,

s ohledem na stanovisko Hospodafského a socialniho
vyboru®,

vzhledem k tomu, Ze ¢lenské staty jsou na svém tizemich
odpovédné za zajisténi bezpeCnosti a zdravi osob,
a popiipadé domacich zvifat a majetku, pred nebezpecim
plynoucim z pouzivani spotiebict plynnych paliv;

vzhledem ktomu, ze v urCitych clenskych statech je
v zavaznych predpisech definovana zejména uroven
bezpecnosti spotiebici plynnych paliv specifikovanim
konstrukce, provoznich charakteristik a kontrolnich
postuptli; ze tyto zavazné predpisy nemusi nutn€ vést
k riznym urovnim bezpecnosti v jednotlivych ¢lenskych
statech, ale Ze jejich rozdilnost midze branit obchodu
uvnitt Spolecenstvi;

vzhledem ktomu, ze v ¢lenskych statech plati rtizné
podminky, pokud jde o druhy plynnych paliv a vstupni
tlaky; Ze tyto podminky nejsou harmonizovany, protoze
situace v dodavce a rozvodech energie je pro kazdy
¢lensky stat odlisna;

vzhledem ktomu, ze <¢lanky 65 a68 Bilé knihy
o dotvofeni vnitinitho trhu, ktera byla schvalena
Evropskou radou v ¢ervnu 1985, pojednavaji o novém
piistupu k harmonizaci pravnich predpist;

vzhledem k tomu, Ze odchylné od jednoho ze zakladnich
pravidel Spolecenstvi, jmenovité pravidla volného pohybu
zbozi, jsou podle soucCasnych pravnich ptedpist
Spolecenstvi piekazky pohybu uvnitf SpoleCenstvi
vyplyvajici z rozdili vnitrostatnich pravnich piedpisti pro
uvadéni vyrobkl na trh pfijatelné, pokud tyto prekazky
lze uznat jako nezbytné k zajisténi zakladnich pozadavki;
ze harmonizace pravnich pfedpisi musi byt v tomto

@O Ur vest. & C 42, 21.2.1989, s. 5 a UL vést. & C 260,
13. 10. 1989, s. 3.

@ Ut vest. & C 158, 26. 6. 1989, s. 218 a UL vést. C 175,
16. 7. 1990.

©® UK vést. & C 194, 31. 7. 1989, s. 18.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 100a
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission',

In cooperation with the European Parliament®,
Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Whereas Member States are responsible for ensuring the
health and safety on their territory of their people and,
where appropriate, of domestic animals and goods in
relation to the hazards arising out of the use of appliances
burning gaseous fuels;

Whereas, in certain Member States, mandatory provisions
define in particular the safety level required of appliances
burning gaseous fuels by specifying design, operating
characteristics and inspection procedures; whereas these
mandatory provisions do not necessarily lead to different
safety levels from one Member State to another but do, by
their disparity, hinder trade within the Community;

Whereas different conditions as regards types of gas and
supply pressures are in force in the Member States;
whereas these conditions are not harmonized because
each Member State’s energy supply and distribution
situation is peculiar to it;

Whereas paragraphs 65 and 68 of the White Paper on the
completion of the internal market, approved by the
European Council in June 1985, provide for a new
approach to legislative harmonization;

Whereas Community law provides - by way of derogation
from one of the fundamental rules of the Community,
namely the free movement of goods - that obstacles to
movement within the Community resulting from
disparities in national legislation relating to the marketing
of products must be accepted in so far as such obstacles
can be recognized as being necessary to satisfy mandatory
requirements; whereas, therefore, the harmonization

M 0J No C 42, 21. 2. 1989, p. 5 and OJ No C 260, 13. 10.
1989, p. 3.

@ 0J No C 158, 26. 6. 1989, p. 218 and Decision of 13 June
1980 (not yet published in the Official Journal).

® OJNo C 194, 31.7.1989, p. 18.
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pfipadé omezena na predpisy, které jsou nezbytné pro
splnéni zakladnich pozadavkti na bezpe€nost, ochranu
zdravi a usporu energie tykajici se spotrebicli plynovych
paliv; Ze tyto pozadavky, protoze jsou zakladni, musi
nahradit odpovidajici vnitrostatni pravni pfedpisy;

vzhledem k tomu, Ze udrzovani nebo zvySovani Grovné
bezpecnosti dosazené v Clenskych statech tvofi jeden ze
zékladnich cild této smérnice a bezpecnosti, jak je
definovana v zakladnich pozadavcich;

vzhledem ktomu, Zze musi byt zachovany zakladni
pozadavky na ochranu zdravi a bezpecnost, aby byla
zajisténa bezpecnost spotrebicl plynnych paliv; ze Gspora
energie se povazuje za nezbytnou; Ze tyto pozadavky
musi byt uplatiiovany rozumné s ohledem na stav
techniky v dob¢ konstrukce;

vzhledem ktomu, ze tato smérnice obsahuje pouze
zakladni pozadavky; Ze pro usnadnéni prokazovani shody
se zakladnimi pozadavky je nezbytné mit harmonizované
normy na evropské urovni, zvlast¢ pokud jde o vyrobu,
fungovani a instalaci spotfebici plynnych paliv tak, aby
vyrobky vyhovujici témto harmonizovanym normam bylo
mozno povazovat za vyrobky vyhovujici zékladnim
pozadavkim; Ze tyto normy, harmonizované na evropské
arovni, jsou zpracovavany soukromopravnimi subjekty
amusi si zachovat charakter nezavaznych znéni; ze pro
tento ucel jsou Evropsky vybor pro normalizaci (CEN)
a Evropsky vybor pro normalizaci v elektrotechnice
(CENELEC) uznany za subjekty opravnéné k pfijimani
harmonizovanych norem v souladu s obecnymi fidicimi
zasadami pro spolupraci mezi Komisi a témito dvéma
subjekty, které byly podepsany dne 13. listopadu 1984;
ze ve smyslu této smérnice je harmonizovand norma
technickou  specifikaci  (evropskd norma  nebo
harmoniza¢ni dokument) pfijatou jednim nebo ob&éma
uvedenymi subjekty na zakladé povéfeni Komise
vsouladu se smérnici Rady 83/189/EHS ze dne
28. brezna 1983 o postupu pii poskytovani informaci
v oblasti technickych norem a predpisi”, ve znéni
smérnice 88/182/EHS®, a v souladu svyse uvedenymi
obecnymi fidicimi zasadami;

vzhledem k tomu, ze do pfijeti harmonizovanych norem
ve smyslu této smérnice by se mély shoda se zakladnimi
pozadavky a volny pohyb spotiebicti plynnych paliv
usnadnit schvélenim, na urovni Spolecenstvi, vyrobkd,
které vyhovuji narodnim norméam, jejichz shoda se
zakladnimi pozadavky byla potvrzena kontrolnim
postupem Spolecenstvi;

@ Ut vest.
O Uk, vest.

.L 109, 26. 4. 1983, s. 8.
.L31,26.3.1988,s.75.

O O

of legislation in the present case must be limited to the
provisions necessary to satisfy both the mandatory and
essential requirements regarding safety, health and energy
conservation in relation to gas appliances; whereas these
requirements must replace the national provisions in this
matter because they are essential requirements;

Whereas the maintenance or improvement of the level of
safety attained in Member States constitutes one of the
essential aims of this Directive and of safety as defined by
the essential requirements;

Whereas the essential safety and health requirements must
be observed in order to ensure that appliances burning
gaseous fuels are safe; whereas energy conservation is
considered essential; whereas these requirements must be
applied with discernment to take account of the state of
the art at the time of construction;

Whereas this Directive therefore contains only essential
requirements; whereas, to facilitate proof of conformity
with the essential requirements, it is necessary to have
harmonized standards at European level in particular as to
the construction, operation and installation of appliances
burning gaseous fuels so that products complying with
them may be assumed to conform to the essential
requirements; whereas these standards, harmonized at
European level, are drawn up by private bodies and must
remain non-mandatory texts; whereas for that purpose the
European Committee for Standardization (CEN) and the
European Committee for Electrotechnical Standardization
(Cenelec) are recognized as the competent bodies for the
adoptionof harmonized standards in accordance with the
general guidelines for cooperation between the
Commission and those two bodies signed on 13
November 1984; whereas, for the purposes of this
Directive, a harmonized standard is a technical
specification (European  standard or harmonization
document) adopted by one or both of those bodies upon a
remit from the Commission in accordance with Council
Directive 83/189/EEC of 28 March 1983 laying down a
procedure for the provision of information in the field of
technical standards and regulations'”, as last amended by
Directive 88/182/EEC®, and the abovementioned general
guidelines;

Whereas, pending the adoption of harmonized standards
within the meaning of this Directive, conformity with the
essential requirements and the free movement of
appliances burning gaseous fuels should be facilitated by
the acceptance, at Community level, of products
conforming to the national standards whose conformity
with the essential requirements has been confirmed by a
Community checking procedure;

@ OJNoL 109, 26. 4. 1983, p. 8.
©® OJNo L 31,26.3. 1988, p. 75.
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vzhledem k tomu, Ze kontrola dodrzovani odpovidajicich
technickych predpisi je nutnd pro =zajisténi ucinné
ochrany uzivatell a tfetich stran; Ze existujici postupy
certifikace se v jednotlivych ¢lenskych statech lisi; Ze
k zamezeni vicendsobnych kontrol, které brani volnému
pohybu nadob, je nezbytné prijmout v ramci ¢lenskych
stath  opatfeni ke vzdjemnému uznavani postupl

certifikace; Zze pro usnadnéni vzdjemného uznavani
postuptd certifikace je nutno vramci SpoleCenstvi
vypracovat harmonizované postupy, spole¢né

s harmonizovanymi kritérii pro jmenovani
odpovédnych za zavadéni téchto postupi;

subjektt

vzhledem ktomu, Ze odpovédnost Clenskych stati na
jejich Gzemich za bezpecnost, ochranu zdravi a usporu
energie, ktera je zahrnuta v zakladnich pozadavcich, musi
byt uznana v ochranné dolozce stanovujici pfiméfeny
postup Spolecenstvi;

vzhledem ktomu, Ze ti, kterym je urCeno kazdé
rozhodnuti pfijaté v souladu stouto smérnici, musi byt
informovani o divodech takového rozhodnuti
a o opravnych prostiedcich dostupnych podle platnych
pravnich predpist;

vzhledem ktomu, ze Rada piijala dne 17. zafi 1984
ramcovou smérnici o spotfebi¢ich plynnych paliv
(84/530/EHS)®,  naposledy pozménénou  smérnici
86/312/EHS"”, a samostatnou smérnici o ohfivagich vody
na plynna paliva (84/531/EHS)® naposledy pozménénou
smérnici 88/665/EHS"; ze se ob& smérnice tykaji stejné
oblasti jako tato smérnice a mély by byt proto zruseny;

vzhledem k tomu, ze opatieni zaméfend na postupné
vytvafeni  vnitintho trhu musi byt pfijata do
31. prosince 1992; Ze vnitini trh je tvofen prostorem bez
vnitfnich hranic, v némz je zajistén volny pohyb zbozi,
osob, sluzeb a kapitalu;

PRIJALA TUTO SMERNICI:

KAPITOLA1

Oblast pisobnosti, uvadéni na trh a volny pohyb

Clanek 1

[

Tato smérnice se vztahuje na:

— spotiebice plynnych paliv pouzivané k vafeni,
vytapéni, ohfevu uzitkové vody, chlazeni, sviceni
nebo prani, které maji, podle povahy provozu, béznou
teplotu vody nepfevySujici 105°C, dale jen
»spotiebice”. Hofdky snucenym pratokem vzduchu
atopna télesa vybavena témito hotaky se rovnéz
povazuji za spotiebice;

© Ut vést. & L 300, 19. 11. 1984, s. 95.
@ Ut vést. & L 196, 18. 7. 1986, s. 56.
® Ut vést. & L 300, 19. 11. 1984, s. 106.
O U vést. & L 382, 31. 12. 1988, s. 42.

Whereas a check on compliance with the relevant
technical requirements is necessary in order to provide
effective protection for users and third parties; whereas
the existing certification procedures differ from one
Member State to another; whereas, in order to avoid
multiple inspections, which are in effect barriers to the
free movement of appliances burning gaseous fuels,
arrangements should be made for the mutual recognition
of certification procedures by the Member States;
whereas, in order to facilitate mutual recognition of
certification  procedures, harmonized = Community
procedures should be set up and the criteria for appointing
the bodies responsible for carrying out these procedures
should be harmonized;

Whereas the Member States’ responsibility on their
territory for safety, health and energy conservation
covered by the essential requirements must be recognized
in a safeguard clause providing for an adequate
Community procedure;

Whereas the addressees of any decision taken under this
Directive must be informed of the reasons for such a
decision and the legal remedies available to them;

Whereas the Council adopted, on 17 September 1984, a
framework Directive on gas appliances (84/530/EEC),
as last amended by Directive 86/312/EEC”), and a
separate Directive on gas water heaters (84/531/EEC)®,
as last amended by Directive 88/665/EEC; whereas
those Directives cover the same area as this Directive and

should therefore be repealed;

Whereas the measures aimed at the gradual establishment
of the internal market must be adopted by 31 December
1992; whereas the internal market consists of an area
without internal frontiers in which the free movement of
goods, persons, services and capital is ensured,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

CHAPTER 1

Scope, placing on the market and free movement

Article 1

—

This Directive shall apply to:

— appliances burning gaseous fuels used for cooking,
heating, hot water production, refrigeration, lighting
or washing and having, where applicable, a normal
water temperature not exceeding 105 °C, hereinafter
referred to as ,,appliances”. Forced draught burners
and heating bodies to be equipped with such burners
will also be considered as appliances,

© OJNo L 300,19.11. 1984, p. 95.
™ 0JNo L 196, 18. 7. 1986, p. 56.
® 0JNo L300, 19. 11. 1984, p. 106.
© OJNo L 382,31.12. 1988, p. 42.
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— Dbezpecnostni, kontrolni nebo regulaéni zafizeni
a podskupiny,  svyjimkou hofdkd s nucenym
prutokem vzduchu a topnych téles vybavenych témito
horaky, samostatné uvadéné na trh pro profesionalni
pouziti a uréené pro zabudovani do spotiebice

plynnych paliv nebo tvofici soucast takového
spotiebice, dale jen ,,vybaveni.
2. Spotiebice  specidlné¢ uréené pro  pouziti

k primyslovym procesim probihajicim v primyslovych
objektech jsou vynaty z oblasti ptisobnosti definované
v odstavci 1.

3. Pro ucely této smérnice se vyrazem ,,plynné
palivo® rozumi jakékoli palivo v plynném stavu pfi
teploté 15 °C a tlaku 1 bar.

4. Pro ucely této smérnice se vyrazem ,,spotiebi¢ se

bézné pouziva“ rozumi, ze spotiebic je:

— spravné instalovan a pravidelné¢ udrzovan v souladu
s pokyny vyrobce,

— pouzivan s béznymi odchylkami v jakosti paliva a pfi
bézném kolisani vstupniho tlaku paliva, a

— pouzivan vsouladu surenym ucelem nebo
zpusobem, ktery lze rozumné ptedvidat.
Clanek 2
l. Clenské staty pfijmou veikerd nezbytna opatieni

k zajisténi toho, aby spotiebice uvedené v ¢lanku 1 mohly
byt uvadény na trh a do provozu pouze tehdy, neohrozi-li
pii bézném pouzivani bezpe¢nost osob, domacich zvifat a
majetku.

2. Clenské staty sdéli do 1.ledna 1991 druhy
plynnych paliv a odpovidajici vstupni tlaky pouzivané na
jejich izemi ostatnim ¢lenskym statim a Komisi. Rovnéz
v€as oznami vSechny zmény. Komise zajisti, aby tyto

informace  byly zvefejnény v Urednim  véstniku
Evropskych spolecenstvi.

Clanek 3
Spotiebice a vybaveni uvedené v ¢lankul musi
vyhovovat  zakladnim  pozadavkim  stanovenym
v priloze I, které se na né¢ vztahuji.

Clanek 4
1. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo

branit uvadéni na trh nebo do provozu spotiebici, které
vyhovuji zékladnim pozadavkim této smérnice.

2. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit uvadéni na trh vybaveni uvedeného v ¢lanku 1,
které je opatieno certifikatem podle ¢l. 8 odst. 4, na trh.

— safety devices, controlling devices or regulating
decives and sub-assemblies, other than forced draught
burners and heating bodies to be equipped with such
burners separately marketed for trade use and
designed to be incorporated into an appliance burning
gaseous fuel or assembled to constitute such an
appliance, hereinafter referred to as ,,fittings*.

2. Appliances specifically designed for wuse in
industrial processes carried out on industrial premises are
excluded from the scope defined in paragraph 1.

3. For the purposes of this Directive, ,,gaseous fuel”
means any fuel which is in a gaseous state at a
temperature of 15 °C under a pressure of 1 bar.

4. For the purposes of this Directive, an appliance is
said to be ,,normally used when it is:

— correctly installed and regularly serviced in
accordance with the manufacturer’s instructions,

— used with a normal variation in the gas quality and a
normal fluctuation in the supply pressure, and

— used in accordance with its intended purpose or in a
way which can be reasonably foreseen.

Article 2

1.  Member States shall take all necessary steps to
ensure that the appliances referred to in Article 1 may be
placed on the market and put into service only if, when
normally used, they do not compromise the safety of
persons, domestic animals and property.

2. Member States shall communicate the types of gas
and corresponding supply pressures used on their territory
to the other Member States and the Commission before 1
January 1991. They shall also communicate all changes in
good time. The Commission shall ensure that this
information is published in the Official Journal of the
European Communities.

Article 3

Appliances and fittings as referred to in Article 1 shall
satisfy the essential requirements applicable to them set
out in Annex .

Article 4

1.  Member States may not prohibit, restrict or impede
the placing on the market and the putting into service of
appliances which satisfy the essential requirements of this
Directive.

2. Member States may not prohibit, restrict or impede
the placing on the market of fittings as referred to in
Article 1 accompanied by a certificate as referred to in
Article 8 (4).
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Clanek 5

1. Clenské staty predpokladaji, e spotiebide a
vybaveni spliuji zakladni pozadavky podle c¢lanku 3,
pokud jsou spotiebice a vybaveni ve shodé

a) sodpovidajicimi narodnimi normami, které
pfejimaji harmonizované normy, odkazy na tyto
normy byly zvefejnény v Urednim véstniku
Evropskych spolecenstvi

Clenské staty zvefejni odkazy na tyto narodni
normy;

b) s pfislusnymi narodnimi normami podle odstavce 2,
pokud v oblastech, kterych se takové normy tykaji,

neexistuji za&dné harmonizované normy.

2. Clenské staty sd&li Komisi znéni svych narodnich
norem podle odst. 1 pism. b), o kterych se domnivaji, Ze
jsou ve shodé se zékladnimi pozadavky podle ¢lanku 3.
Komise piedlozi tyto narodni normy ostatnim ¢lenskym
statim. V souladu s postupem uvedenym v ¢l. 6 odst. 2
Komise oznami clenskym statim ty narodni normy,
unichz se predpoklada shoda se zakladnimi pozadavky
podle ¢lanku 3.

Clanek 6

1. Pokud ma clensky stat nebo Komise za to, Ze
normy podle ¢l.5 odst. 1 nespliuji zcela zakladni
pozadavky uvedené v ¢lanku 3, Komise nebo dotycny
Clensky stat piedlozi zalezitost s udanim divodia stalému
vyboru zfizenému smérnici 83/189/EHS, dale jen
»vybor. Vybor bezodkladné zaujme stanovisko.

Na zakladé stanoviska vyboru Komise uvédomi clenské
staty, zda je ¢i neni nutné stdhnout tyto normy ze
zvefejnéni podle ¢l. 5 odst. 1.

2. Po obdrzeni sdéleni podle ¢l. 5 odst. 2, Komise
zalezitost konzultuje s vyborem. Do jednoho mésice po
obdrzeni stanoviska vyboru Komise uvédomi ¢lenské
staty, zda je wudané narodni normy (norem)
predpokladana shoda; pokud ano, pak clenské staty
zvefejni odkazy na tyto normy. Komise je rovnéz zvetejni
v Ufednim véstniku Evropskych spolecenstvi.

Clanek 7

1. Pokud Clensky stat shleda, ze by bézn€ pouzivané
spotfebice opatfené znackou ES mohly ohrozit bezpecnost
osob, domacich zvifat nebo majetku, piijme veskera
pfislusna opatfeni pro stazeni téchto spotiebict z trhu
nebo pro zakaz ¢i omezeni jejich uvadéni na trh.

Article 5

1. Member States shall presume compliance with the
essential requirements referred to in Article 3 of
appliances and fittings when they conform to:

(a) the national standards applicable to them
implementing the harmonized standards whose
reference numbers have been published in the
Official Journal of the European Communities.

Member States shall publish the reference numbers
of these national standards;

(b) the national standards applicable to them referred
to in paragraph 2 in so far as, in the areas covered
by such standards, no harmonized standards exist.

2. Member States shall communicate to the
Commission the texts of their national standards as
referred to in paragraph 1 (b) which they regard as
complying with the essential requirements referred to in
Article 3. The Commission shall forward these national
standards to the other Member States. In accordance with
the procedure provided for in Article 6 (2), it shall notify
the Member States of those national standards which are
presumed to conform with the essential requirements
referred to in Article 3.

Article 6

1.  Where a Member State or the Commission
considers that the standards referred to in Article 5 (1) do
not entirely meet the essential requirements referred to in
Article 3, the Commission or the Member State concerned
shall bring the matter before the standing committee set
up under Directive 83/189/EEC, hereinafter referred to as
»the committee”, giving the reasons therefore. The
committee shall deliver an opinion without delay.

In the light of the committee’s opinion, the Commission
shall inform the Member States whether or not it is
necessary to withdraw those standards from the
publications referred to in Article 5 (1).

2. After receipt of the communication referred to in
Article 5 (2), the Commission shall consult the
committee. Upon receipt of the latter’s opinion, the
Commission shall, within one month, inform the Member
States whether or not the national standard(s) in question
are to enjoy the presumption of conformity; if they are,
the Member States shall publish the reference numbers of
those standards. The Commission shall also publish them
in the Official Journal of the European Communities.

Article 7

1.  Where a Member State finds that normally used
appliances bearing the EC mark might compromise the
safety of persons, domestic animals or property, it shall
take all appropriate measures to withdraw those
appliances from the market and prohibit or restrict their
being placed on the market.
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Clensky stat neprodlen¢ uvédomi Komisi o kazdém
takovém opatfeni s uvedenim duvodt svého rozhodnuti
a zejména se sdélenim, zda je neshoda zptisobena:

a) nesplnénim zékladnich pozadavki podle ¢lanku 3,
jestlize spotiebi¢ neodpovidd normam podle ¢l. 5
odst. 1,

b) nespravnym pouzitim norem podle ¢l. 5 odst. 1,

¢) nedostatky vsamotnych normach podle ¢l.5
odst. 1.

2. Komise co nejdiive  zahaji  konzultace
se zuCastnénymi stranami. Jestlize Komise po téchto
konzultacich zjisti, ze opatfeni podle odstavce 1 jsou
opravnéna, neprodlené o tom uvédomi Clensky stat, ktery
opatfeni piijal , a ostatni ¢lenské staty.

Pokud rozhodnuti podle odstavce 1 vyplyva z nedostatktl
v normach, ptedlozi Komise po konzultacich s doty¢nymi
ziCastnénymi stranami zalezitost do dvou mésict vyboru,
jestlize clensky stat, ktery opatfeni pfijal, na jejich
zachovani trvé, a zahdji postup podle ¢lanku 6.

3. Pokud je spotiebi¢, ktery nevyhovuje pfislusnym
pozadavkiim, opatfen znackou ES, pfijme pfislusny
Clensky stat prislusnd opatfeni vuci tomu, kdo znacku
pripojil, a uvédomi o tom Komisi a ostatni ¢lenské staty.

4. Komise zajisti, aby clenské staty byly prubézné
informovany o prubéhu tohoto postupu a jeho vysledku.

KAPITOLA 11
Prostredky certifikace shody

Clanek 8
1. Prostiedky certifikace shody sériové vyrabénych
spotfebicl jsou nasledujici:

a) ES prezkouseni typu podle bodu 1 ptilohy IT a
b) pied jejich uvedenim na trh podle volby vyrobce:

— ES prohlaseni o shod¢ stypem podle bodu 2
prilohy II, nebo

— ES prohlaseni o shod¢ s typem (zabezpecovani
jakosti vyroby) podle bodu 3 ptilohy II, nebo

— ES prohléaseni o shodé s typem (zabezpecovani
jakosti vyrobku) podle bodu 4 ptilohy II, nebo

The Member State concerned shall immediately inform
the Commission of any such measure, indicating the
reasons for its decision and, in particular, whether non-
compliance is due to:

(a) failure to meet the essential requirements referred
to in Article 3, where the appliance does not
correspond to the standards referred to in Article 5

(D
(b) incorrect application of the standards referred to in
Article 5 (1);

(c) shortcomings in the standards referred to in Article
5 (1) themselves.

2. The Commission shall enter into consultation with
the parties concerned as soon as possible. Where, after
such consultation, the Commission finds that any measure
as referred to in paragraph 1 is justified, it shall
immediately so inform the Member State that took the
measure and the other Member States.

Where the decision referred to in paragraph 1 is attributed
to shortcomings in the standards, the Commission, after
consulting the parties concerned, shall bring the matter
before the committee within two months if the Member
State which has taken the measures intends to maintain
them, and shall initiate the procedures referred to in
Article 6.

3. Where an appliance which does not comply bears
the EC mark, the competent Member State shall take
appropriate action against whomsoever has affixed the
mark and shall inform the Commission and the other
Member States thereof.

4. The Commission shall ensure that the Member
States are kept informed of the progress and outcome of
the procedures.

CHAPTER II

Means of certification of conformity

Article 8

1. The means of certification of conformity of series-
manufactured appliances shall be:

(a) the EC type-examination as referred to in section 1
of Annex II, and

(b) prior to their being placed on the market, at the
choice of the manufacturer:

— the EC declaration of conformity to type
referred to in section 2 of Annex II, or

— the EC declaration of conformity to type
(guarantee of production quality) referred to in
section 3 of Annex II, or

— the EC declaration of conformity to type
(guarantee of product quality) referred to in
section 4 of Annex II, or
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— ES ovéfovani podle bodu 5 pfilohy II.

2. V piipadé kusové vyroby spotiebi¢e nebo vyroby
vmalych mnozstvich si  mlze vyrobce zvolit
ES ovétovani kazdého jednotlivého vyrobku, jak je
uvedeno v bodu 6 ptilohy II.

3. Po dokonceni postupti uvedenych v odst. 1 pism b)
a v odst. 2 se na vyhovujici spotiebice piipoji ES znacka
shody podle ¢lanku 10.

4. Postupy podle odstavce 1 se pouziji na vybaveni
uvedené v clanku 1, svyjimkou pfipojeni ES znacky
shody, a poptipad€ vypracovani prohlaseni o shodé. Vyda
se certifikat vyjadfujici shodu vybaveni s ustanovenimi
této smérnice, ktera se na né vztahuji, a které¢ udavaji jeho
charakteristiky a zptisob, jak musi byt zabudovano nebo
namontovano do spotfebiCe, aby byly splnény zakladni
pozadavky, které plati pro dokoncené spotiebice.

Certifikat se pfipoji k vybaveni.

5. Jestlize spotiebice rovnéz

smérnicim SpoleCenstvi:

podléhaji  jinym
— jejich shoda se zékladnimi pozadavky této smérnice se
ovéti postupy uvedenymi v odstaveich 1 a2, a

— zajisti se, aby rovnéZz vyhovovaly zakladnim
pozadavkim jinych smérnic podle postupd uvedenych
v téchto smérnicich.

Pripojeni znacky ES podle odstavce 3 osvédcuje, ze
pristroj spliiuje ustanoveni vSech smérnic, které se na n¢j
vztahuji.

6. Zaznamy a  korespondence  vztahujici se
k prosttedkim certifikace shody jsou vypracovany
v ufednim jazyce (Ufednich jazycich) ¢lenského statu, ve
kterém je subjekt odpovédny za provadéni téchto postupt
usazen, nebo v jazyce prijatém timto subjektem.

Clanek 9
1. Kazdy ¢lensky stat notifikuje Komisi a ostatnim
Clenskym statim subjekty, dale jen ,notifikované

subjekty”, které jsou odpovédné za provadéni postupt
podle ¢lanku 8.

Komise pro informaci zvefejni seznam téchto subjektt
apridélené identifikaéni znaky v Ufednim véstniku
Evropskych spolecenstvi a zajisti pravidelnou aktualizaci
seznamu.

2. Clenské staty pouziji kritéria stanovena v piiloze V
pro posuzovani subjektl, které maji byt notifikovany.

— EC verification as referred to in section 5 of
Annex II.

2. In the case of production of an appliance as a single
unit or in small quantities, EC verification by single unit,
as referred to in section 6 of Annex II, may be chosen by
the manufacturer.

3. After completion of the procedures referred to in
paragraphs 1 (b) and 2, the EC mark of conformity shall
be affixed to conforming appliances in accordance with
Article 10.

4.  The procedures referred to in paragraph 1 shall be
applied in respect of fittings as referred to in Article 1
with the exception of the affixing of the EC mark of
conformity and, where appropriate, the drawing-up of the
declaration of conformity. A certificate shall be issued
declaring the conformity of the fittings with the
provisions of this Directive which apply to them and
stating their characteristics and how they must be
incorporated into an appliance or assembled to assist
compliance with the essential requirements applicable to
finished appliances.

The certificate shall be supplied with the fitting.

5. Where the appliances are also subject to other
Community Directives:

— their compliance with the essential requirements of
this Directive shall be verified in accordance with the
procedures laid down in paragraphs 1 and 2, and

— it shall be ensured that they also comply with the
essential requirements of the other Directives in
accordance with the procedures laid down in those
Directives.

The affixing of the EC mark as referred to in paragraph 3
shall certify that the provisions of all the applicable
Directives have been complied with.

6.  Records and correspondence relating to the means
of certificationconformity shall be drawn up in the official
language(s) of the Member State where the body
responsible for carrying out these procedures is
established or in a language accepted by it.

Article 9

1.  Each Member State shall notify the Commission
and the other Member States of the bodies, hereinafter
called the ,,notified bodies®, responsible for carrying out
the procedures referred to in Article 8.

The Commission shall publish for information purposes
in the Official Journal of the European Communities a list
of the notified bodies with their identification symbols
and shall ensure that the list is kept up to date.

2. Member States shall apply the criteria set out in
Annex V for assessing the bodies to be notified.
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O subjektech  spliujicich  kritéria pro  posuzovani
stanovena v pfislusnych harmonizovanych norméch se
predpoklada, ze spliuji kritérii stanovena v piiloze V.

3. Clensky stat, ktery notifikoval uréity subjekt, je
povinen mu notifikaci odejmout, pokud shledd, ze tento
subjekt jiz nespliiuje kritéria uvedena v odstavci 2.
Neprodlené¢ otom uvédomi Komisi a ostatni Clenské
staty.

KAPITOLA III
ES znacka shody

Clanek 10

1. ES znacka shody a napisy podle piilohy III jsou
pfipojeny na spotiebi¢ nebo na vyrobni Stitek upevnény
na spotiebici a musi byt viditelné, Citelné a nesmazatelné.
Vyrobni Stitek musi byt vyroben tak, aby nemohl byt
opétovné pouZit.

2. Pfipojovani jinych znacek nebo napisl, které by
mohly zplisobit zaménu se znackou ES, je zakazano.

Clanek 11

Jestlize se zjisti, ze znacka ES byla na spotiebice
nespravn¢ pripojena, nebo ze certifikace byla vybaveni
nespravn¢ udelena protoze:

— spotiebice nebo vybaveni neodpovidaji spotiebici

nebo vybaveni uvedenému v certifikatu
ES prezkouseni typu,

— spotiebi¢e nebo vybaveni sice odpovidaji spotiebici
nebo vybaveni uvedenému v certifikatu
ES ptezkouSeni  typu, ale nespliuji zakladni
pozadavky, které se na n¢ vztahuji,

— vyrobce nesplnil své povinnosti specifikované

v priloze II,

odejme notifikovany subjekt opravnéni ptipojit znacku ES
nebo vydat certifikdt, auvédomi otom také ostatni
notifikované subjekty a podd zpravu dotyénému
¢lenskému statu.

KAPITOLA IV

Zavérecna ustanoveni

Clanek 12

Kazdé rozhodnuti pfijaté na zakladé této smernice, které
zahrnuje omezeni pro uvadeéni spotiebice na trh a/nebo do
provozu, musi byt pfesné zdtivodnéno. Toto rozhodnuti se
neprodlené ozndmi strané, které se tyka, spolu s informaci
o napravnych prostiedcich dostupnych podle platnych
pravnich predpisi daného c¢lenského stitu spolu
s uvedenim ¢asovych 1htt pro jejich pouziti.

Bodies which satisfy the assessment criteria laid down in
the applicable harmonized standards shall be presumed to
satisfy the criteria set out in that Annex.

3. A Member State which has notified a body must
withdraw approval if it finds that the body no longer
meets the criteria referred to in paragraph 2. It shall
immediately inform the Commission and the other
Member States accordingly.

CHAPTER III

EC mark of conformity

Article 10

1.  The EC mark of conformity and the inscriptions set
out in Annex III shall be affixed in a visible, easily legible
and indelible form to the appliance or to a data plate
attached to it. The data plate shall be so designed that it
cannot be re-used.

2.  The affixing to appliances of marks which are
likely to be confused with the EC mark shall be
prohibited.

Article 11

Where it is established that the EC mark has been
wrongly Where it is established that the EC mark has
been wrongly affixed to appliances or that certification for
fittings has been wrongly attributed because:

— the appliances or the fittings do not conform to the
appliance or fitting as referred to in the EC type-
examination certificate,

— the appliances or the fittings conform to the appliance
or fitting as referred to in the EC type-examination
certificate but do not meet the essential requirements
applicable to them,

— the manufacturer has failed to fulfil his obligations as
specified in Annex I,

the notified body shall withdraw the right to affix the EC
mark or to issue the certificate and shall so inform the
other notified bodies and report to the Member State
concerned.

CHAPTER IV

Final provisions

Article 12

Any decision taken pursuant to this Directive which
includes restriction on the placing on the market and/or
putting into service of an appliance shall state the precise
grounds on which it is based. It shall be notified without
delay to the party concerned, who shall at the same time
be informed of the legal remedies available to him under
the laws in force in the Member State in question and of
the time limits to which such remedies are subject.
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Clanek 13
Smérnice 84/530/EHS a 84/531/EHS se timto zrusuji.

Clanek 14

1. Clenské staty do 1. &ervence 1991 pfijmou a
zvetejni pravni a spravni piedpisy nezbytné pro dosazeni
souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich uvédomi
Komisi.

Budou tyto piedpisy pouzivat od 1. ledna 1992.

2. Odchyln¢ od ¢lanku?2 a aniz jsou dotceny
¢lanky 30 az 36 Smlouvy, clenské stdty nicméné mohou
v obdobi do 31. prosince 1995 povolit uvadéni spotiebict
a vybaveni, které spliuji predpisy Clenskych statd platné
pied 1. lednem 1992, na trh a/nebo do provozu.

3. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich ptedpisi, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice.

Clanek 15

Tato smérnice je urcena ¢lenskym statim.

V Lucemburku dne 29. ¢ervna 1990.

Za Radu
predseda
M. SMITH

Article 13

Directives 84/530/EEC and 84/531/EEC are hereby
repealed.

Article 14

1. Before 1 July 1991, Member States shall adopt and
publish the laws, regulations and administrative
provisions necessary to comply with this Directive. They
shall inform the Commission thereof.

They shall apply such provisions from 1 January 1992.

2. However, in derogation from Article 2, Member
States may, during the period up to 31 December 1995
and without prejudice to Articles 30 to 36 of the Treaty,
permit the placing on the market and/or the putting into
service of appliances and fittings which comply with the
regulations in force in the Member States before
1 January 1992.

3. Member States shall communicate to the

Commission the texts of the provisions of national law

which they adopt in the field covered by this Directive.
Article 15

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Luxembourg, 29 June 1990.

For the Council
The President
M. SMITH
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PRILOHA I
ZAKLADNI POZADAVKY

Uvodni poznamka

Povinnosti vyplyvajici ze zakladnich pozadavkl na
spotiebice uvedenych v této priloze se rovnéz vztahuji na
vybaveni v ptipadech, pokud existuji ptislusna rizika.

1. OBECNE PODMINKY

1.1  Spotfebi¢e musi byt konstruovany a vyrabény tak,
aby fungovaly bezpecné a neohrozovaly osoby, domaci
zvifata nebo majetek pii bézném pouzivani, jak je
definovéano v ¢l. 1 odst. 4 této smérnice.

1.2 Pfiuvedeni na trh, musi v§echny spotiebice:

— byt vybaveny technickymi navody uréenymi pro
pracovnika provadgjiciho instalaci,

— byt vybaveny navodem k pouziti a Gdrzbé ur¢enym
pro uzivatele,

— byt opatieny pfislusnym upozornénim, které musi byt
uvedeno i na obalu.

Navody a upozornéni musi byt v tifednim jazyce nebo
jazycich Clenskych statd, pro které jsou spotiebice uréeny.

1.2.1 Technicky navod wureny pro pracovnika
provadéjiciho instalaci musi obsahovat vSechny ndvody
k montazi, sefizeni audrzb€, jez jsou vyzadovany
k zajisténi toho, aby jmenované operace byly spravné
provedeny aaby spotiebic mohl byt bezpecné
provozovan. Navody musi zejména specifikovat:

— druh pouzitého plynného paliva,

— pouzity vstupni tlak plynného paliva,

— pozadovany prutok ¢istého vzduchu:
- pro ptivod spalovaciho vzduchu,

- pro zabranéni vytvofeni smési nespaleného paliva
v nebezpecné koncentraci u spotiebict, které nejsou
vybaveny zafizenimi uvedenymi v bodu 3.2.3;

— podminky zpisobu odvadéni spalin,

— uhofakl s nucenym pritokem vzduchu a u topnych
téles, které budou vybaveny témito hotaky, jejich
charakteristiky, pozadavky na montdz, které
napomohou splnéni zakladnich pozadavkt platnych
pro kompletni  spotfebice, a popfipadé¢ seznam
kombinaci doporu¢ovanych vyrobcem.

1.2.2 Navod kpouziti a udrzbé, ktery je uréen pro
uzivatele, musi obsahovat v§echny informace pozadované
pro bezpecné pouzivani a musi zejména upozoriiovat
uzivatele na jakakoliv omezeni pfi pouzivani.

ANNEX I
ESSENTIAL REQUIREMENTS

Preliminary remark

The obligations resulting from the essential requirements
for appliances in this Annex also apply to fittings where
the corresponding risk exists.

1. GENERAL CONDITIONS

1.1.  Appliances must be so designed and built as to
operate safely and present no danger to persons, domestic
animals or property when normally used as defined in
Article 1 (4) of this Directive.

1.2.  When placed on the market, all appliances must:

— be accompanied by technical instructions intended for
the installer,

— be accompanied by instructions for use and servicing,
intended for the user,

— Dbear appropriate warning notices, which must also
appear on the packaging.

The instructions and warning notices must be in the
official language or languages of the Member States of
destination.

1.2.1. The technical instructions intended for the installer
must contain all the instructions for installation,
adjustment and servicing required to ensure that those
operations are correctly performed and that the appliance
may be used safely. In particular, the instructions must
specify:

— the type of gas used,
— the gas supply pressure used,
— the flow of fresh air required:
- for the combustion air supply,

- to avoid the formation of dangerous unburned gas
mixtures for appliances not fitted with the device
referred to in point 3.2.3,

— the conditions for the dispersal of combustion
products,

— for forced draught burners and heating bodies intended
to be equipped with such burners, their characteristics,
the requirements for assembly, to assist compliance
with the essential requirements applicable to finished
appliances and, where appropriate, the list of
combinations recommended by the manufacturer.

1.2.2. The instructions for use and servicing intended for
the user must contain all the information required for safe
use, and must in particular draw the user’s attention to
any restrictions on use.

B 11



1.2.3 Upozornéni uvadéna na spotiebici a na jeho obalu
musi jednoznaéné uvadét druh pouzitého plynného paliva,
vstupni tlak paliva a vSechna omezeni pfi pouzivani,
zejména omezeni, kdy spotfebi¢ musi byt instalovan
pouze v dostate¢né vétranych prostorach.

1.3 Vybaveni, onichz se piedpoklada, Ze budou
soucasti spotfebice, musi byt konstruovana a vyrabéna
tak, aby fadné spliovala svlj ureny ucel, jsou-li
zabudovana podle navodt k montazi.

Navody k instalaci, sefizeni, provozu a udrzbé musi byt
dodéany s danym vybavenim.

2. MATERIALY

2.1  Materialy musi odpovidat svému uréeni a musi byt
odolné proti technickym, chemickym a tepelnym vlivim,
jimZ budou podle ptedpokladu vystaveny.

2.2 Vlastnosti materialQ, které jsou dilezité z hlediska
bezpecnosti, musi zarucit vyrobce nebo dodavatel
spotiebice.

3. KONSTRUKCE A VYROBA
3.1 Obecné

3.1.1 Spotiebice musi byt konstruovany tak, aby pfi
bézném pouzivani nemohlo dojit ke snizeni jejich
bezpe¢nosti vlivem nestability, deformace, poskozeni
nebo opotiebeni.

3.1.2 Vyskyt kondenzatl pti uvadéni do provozu a/nebo
pfi pouzivani nesmi ovlivnit bezpecnost spotiebicu.

3.1.3 Spotiebice musi byt konstruovany a vyrobeny tak,
aby se minimalizovalo riziko vybuchu vlivem pozaru
vnéjsiho ptvodu.

3.1.4 Spotiebice musi byt konstruovany tak, aby

nemohlo dojit k proniknuti vody a nezadouciho vzduchu
do okruhtl, jimiz proudi palivo.

3.1.5 V pripadé bézného kolisani pomocné energie musi
spotfebice i nadale fungovat bezpecné.

3.1.6 Mimoiadné kolisani nebo vypadek pomocné
energie nebo jeji obnoveni nesmi vyvolat nebezpecnou
situaci.

3.1.7 Spotiebice musi byt konstruovany a vyrobeny tak,
aby se predeslo nebezpeci vyplyvajictho z pouziti
elektfiny. V oblasti, na kterou se vztahuje smeérnice
73/23/EHS"?, se shoda s bezpe¢nostnimi zasadami pokud
jde o nebezpeci vyplyvajici z pouziti elektfiny povazuje
za splnéni tohoto pozadavku.

0 U, vest. & L 77, 26. 3. 1973, 5. 29.

1.2.3. The warning notices on the appliance and its
packaging must clearly state the type of gas used, the gas
supply pressure and any restrictions on use, in particular
the restriction whereby the appliance must be installed
only in areas where there is sufficient ventilation.

1.3. Fittings intended to be part of an appliance must be
so designed and built as to fulfil correctly their intended
purpose when incorporated in accordance with the
instructions for installation.

The instructions for installation, adjustment, operation
and maintenance must be provided with the fittings
concerned.

2. MATERIALS

2.1. Materials must be appropriate for their intended
purpose and must withstand the technical, chemical and
thermal conditions to which they will foreseeably be
subjected.

2.2. The properties of materials that are important for
safety must be guaranteed by the manufacturer or the
supplier of the appliance.

3. DESIGN AND CONSTRUCTION
3.1. General

3.1.1. Appliances must be so constructed that, when used
normally, no instability, distortion, breakage or wear
likely to impair their safety can occur.

3.1.2. Condensation produced at the start-up and/or during
use must not affect the safety of appliances.

3.1.3. Appliances must be so designed and constructed as
to minimize the risk of explosion in the event of a fire of
external origin.

3.1.4. Appliances must be so constructed that water and
inappropriate air penetration into the gas circuit does not
occur.

3.1.5.In the event of a normal fluctuation of auxiliary
energy, appliances must continue to operate safely.

3.1.6. Abnormal fluctuation or failure of auxiliary energy
or its restoration must not lead to an unsafe situation.

3.1.7. Appliances must be so designed and constructed as
to obviate hazards of electrical origin. In the area in which
it applies, compliance with the safety objectives in respect
of electrical hazards laid down in Directive 73/23/EEC"”
shall be equivalent to fulfilment of this requirement.

(9 0 No L 77, 26. 3. 1973, p. 29.

B 12



3.1.8 Vsechny casti spotiebice, které jsou pod tlakem,
musi byt odolné proti mechanickym a tepelnym
namahanim, kterym jsou vystaveny, aniz by doslo
k jakékoli deformaci ovlivitujici bezpe¢nost.

3.1.9 Spotiebice musi byt konstruovany a vyrobeny tak,
aby porucha bezpeénostnich, kontrolnich a regulacnich
zafizeni nevedla k nebezpecné situaci.

3.1.10 Je-li spotiebic vybaven bezpecnostnimi
aregulacnimi  zafizenimi, nesmi byt fungovani
bezpecnostnich zafizeni naruSeno funkci regulacniho
zafizeni.

3.1.11 Vsechny ¢asti spotiebici, které jsou sefizeny nebo
nastaveny pii vyrob€ ase kterymi by uzivatel ani
pracovnik provadejici instalaci neméli manipulovat, musi
byt vhodné zajistény.

3.1.12 Ru¢ni ovladace a ostatni ovladaci a regulacni
zafizeni musi byt jasné oznaCeny a musi byt opatieny
pfislusnymi navody tak, aby se zabranilo jakékoli chybné
manipulaci. Jejich konstrukce musi vylu¢ovat nahodnou
manipulaci.

3.2 Unik nespdleného paliva

3.2.1 Spotiebice musi byt konstruovany tak, aby
mnozstvi unikajiciho paliva nebylo nebezpecné.
3.2.2 Spotfebice musi byt konstruovany tak, aby

mnozstvi paliva, které unikne z hofdku pfi zapalovani,
opakovaném zapalovani a pii zhasnuti plamene bylo
omezeno tak, aby se zabranilo nebezpecnému hromadéni
nespaleného paliva ve spotiebici.

3.2.3 Spotiebice uréené k pouziti ve vnitinich prostorach
musi byt vybaveny specialnim zafizenim, které zamezuje
nebezpecnému hromadéni nespaleného paliva v téchto
prostorach.

Spotiebice, které nejsou vybaveny takovymi zafizenimi,
musi byt pouzivany pouze v prostorach s dostatecnym
vétranim, aby se zabranilo nebezpecnému hromadéni
nespaleného paliva.

Clenské staty mohou stanovit na svém tuzemi podminky
pro piiméfené vétrani prostor urcenych pro instalaci

takovych spotfebi¢d sohledem na charakteristické
vlastnosti spotiebica.
Spotfebice pro provozy spoleéného stravovani a

spotiebice spalujici plynné palivo, obsahujici toxické
slozky, musi byt vybaveny vySe uvedenym zafizenim.

3.3  Zapalovini

Spotfebice musi byt konstruovany tak, aby pii bézném
pouzivani:

— zapalovani a opakované zapalovani probihalo plynule,

— bylo zajisténo Sifeni plamene.

3.1.8. All pressurized parts of an appliance must
withstand the mechanical and thermal stresses to which
they are subjected without any deformation affecting
safety.

3.1.9. Appliances must be so designed and constructed
that failure of a safety, controlling or regulating device
may not lead to an unsafe situation.

3.1.10. If an appliance is equipped with safety and
controlling devices, the functioning of the safety devices
must not be overruled by that of the controlling devices.

3.1.11. All parts of appliances which are set or adjusted
at the stage of manufacture and which should not be
manipulated by the user or the installer must be
appropriately protected.

3.1.12. Levers and other controlling and setting devices
must be clearly marked and give appropriate instructions
so as to prevent any error in handling. Their design must
be such as to preclude accidental manipulation.

3.2. Unburned gas release

3.2.1. Appliances must be so constructed that the gas
leakage rate is not dangerous.

3.2.2. Appliances must be so constructed that gas release
during ignition and re-ignition and after flame extinction
is limited in order to avoid a dangerous accumulation of
unburned gas in the appliance.

3.2.3. Appliances intended to be used in indoor spaces
and rooms must be fitted with a special device which
avoids a dangerous accumulation of unburned gas in such
spaces or rooms.

Appliances which are not fitted with such devices must be
used only in areas where there is sufficient ventilation to
avoid a dangerous accumulation of unburned gas.

Member States may define on their territory adequate
space ventilation conditions for the installation of such
appliances, bearing in mind the features peculiar to them.

Large-scale kitchen appliances and appliances powered
by gas containing toxic components must be equipped

with the aforesaid device.
3.3. Ignition

Appliances must be so constructed that, when used
normally:

— ignition and re-ignition is smooth,

— cross-lighting is assured.
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3.4  Spalovini

3.4.1 SpotfebiCe musi byt konstruovany tak, aby pfi
bézném pouzivani byla zajisténa stabilita plamene a aby
spaliny neobsahovaly nepfijatelné koncentrace zdravi
Skodlivych latek.

3.4.2 SpotfebiCe musi byt konstruovany tak, aby pfi
bézném pouzivani nedoslo k zddnému nahodnému tniku
spalin.

3.43 Spotfebice sodvodem spalin musi byt
konstruovany tak, aby za mimofadnych podminek
odvadéni spalin nedochdzelo k hromadéni spalin

ve vnitinim prostoru v nebezpe¢ném mnozstvi.

3.44 Lokalni spotfebice k vytapéni v domacnostech
a prutokové ohfivace vody bez odvadeéni spalin nesméji
zpusobit ve vnitinim prostoru takovou koncentraci oxidu
uhelnatého, ktera by ohrozovala zdravi osob
s pfihlédnutim  k pfedpokladané dobé jejich pobytu
ve vnitinim prostoru.

3.5  Raciondlni vyuZiti energie

Spotfebice musi byt konstruovany tak, aby zajistily
racionalni vyuziti energie s ohledem na stav techniky
a bezpecnostni hlediska.

3.6  Teploty

3.6.1 Casti spotiebiii, které jsou uréeny k umisténi na
podlahu nebo v blizkosti jinych ploch, nesméji dosahovat
teplot, které jsou pro okoli nebezpecné.

3.6.2 Teplota povrchu rucnich ovladacich prvka
spotfebicl, které jsou uréeny k manipulaci, nesmi byt pro
uzivatele nebezpecna.

3.6.3 Teploty povrchu vnéjSich ¢asti spotiebict, které
jsou urCeny pro pouziti vdomadcnosti, s vyjimkou ploch
nebo casti urenych ke sdileni tepla, nesméji byt pii
provozu zdrojem nebezpeCi pro uzivatele a zvlasteé pro
déti, unichz je nutno vzit v avahu pfiméfenou dobu
reakce.

3.7  Potraviny, uZitkovd voda

Aniz jsou dotCena pravidla SpoleCenstvi v této oblasti,
nesméji materidly a komponenty pouzivané na vyrobu
spotfebice, které prichazeji do styku s potravinami
nebo uzitkovou vodou, zhorsit jejich jakost.

3.4. Combustion

3.4.1. Appliances must be so constructed that, when used
normally, flame stability is assured and combustion
products do not contain unacceptable concentrations of
substances harmful to health.

3.4.2. Appliances must be so constructed that, when used
normally, there will be no accidental release of
combustion products.

3.4.3. Appliances connected to a flue for the dispersal of
combustion products must be so constructed that in
abnormal draught conditions there is no release of
combustion products in a dangerous quantity into the
room concerned.

3.4.4. Independent flueless domestic heating appliances
and flueless instantaneous water heaters must not cause,
in the room or space concerned, a carbon monoxide
concentration likely to present a danger to the health of
persons exposed, bearing in mind the foreseeable duration
of their exposure.

3.5. Rational use of energy

Appliances must be so constructed as to ensure rational
use of energy, reflecting the state of the art and taking into
account safety aspects.

3.6. Temperatures

3.6.1. Parts of appliances which are intended to be placed
in close proximity to the floor or other surfaces must not
reach temperatures which present a danger in the
surrounding area.

3.6.2. The surface temperature of knobs and levers of
appliances intended to be manipulated must not present a
danger to the user.

3.6.3. The surface temperatures of external parts of
appliances intended for domestic use, with the exception
of surfaces or parts which are associated with the
transmission of heat, must not under operating conditions
present a danger to the user and in particular to children,
for whom an appropriate reaction time must be taken into
account.

3.7. Foodstuffs and water used for sanitary purposes

Without prejudice to the Community rules in this area,
materials and components used in the construction of an
appliance, which may come into contact with food or
water used for sanitary purposes, must not impair their

quality.
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PRILOHA 1T
POSTUP CERTIFIKACE SHODY

1. ES PREZKOUSENI TYPU

1.1 ES pfezkouseni typu je ta cast postupu, jiz
notifikovany subjekt zajistuje a prohlasuje, ze spotiebic
predstavujici predpokladanou vyrobu, spliiuje ustanoveni
této smérnice, ktera se na n¢j vztahuji.

1.2 Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi podéa u jediného notifikovaného
subjektu zadost o pfezkouseni typu.

1.2.1 Zadost musi obsahovat:

— jméno a adresu vyrobce, a pokud zadost podava
zplnomocnény zastupce, také jeho jméno a adresu,

— pisemné prohlaseni, ze stejnd zadost nebyla podana
u jiné¢ho notifikovaného subjektu,

— konstrukéni dokumentaci podle prilohy I'V.

1.2.2 Zadatel da notifikovanému subjektu k dispozici

reprezentativni spotiebic, ktery predstavuje

predpokladanou vyrobu (dale jen ,typ“). Notifikovany

subjekt mize pozadovat dal§i vzorky typu, jestlize to
program zkousek vyzaduje.

Typ mlze rovnéz zahrnovat varianty vyrobku za
predpokladu, Zze tyto varianty nemaji odliSné
charakteristiky z hlediska povahy nebezpeci.

1.3 Notifikovany subjekt:

1.3.1 ptezkouma konstrukéni dokumentaci, ovéri, zda

byl typ vyroben ve shod¢ stouto konstrukéni
dokumentaci a uréi soucasti, které byly navrZzeny
v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi norem podle

¢lanku 5 a podle zdkladnich pozadavki této smérnice;

1.3.2 provede nebo da provést piislusné kontroly a/nebo
zkousky, aby zjistil, zda v pfipad€, kdy nebyly pouzity
normy podle ¢lanku 5, feSeni zvolena vyrobcem spliuji
zéakladni pozadavky;

1.3.3 provede nebo da provést prislusné kontroly a/nebo
zkousky, aby zjistil, zda v pfipadé, kdy vyrobce zvolil
pouziti pfislusnych norem, byly tyto normy skute¢né
pouzity.

1.4 Pokud typ spliiuje ustanoveni této smeérnice,
notifikovany  subjekt = vyda  Zadateli  certifikat
ES ptezkouseni typu. Certifikat musi obsahovat zavéry
ptezkouseni, ptipadné podminky platnosti certifikatu,
udaje nezbytné k identifikaci schvaleného typu a, pokud

ANNEX 11

PROCEDURE FOR CERTIFICATION OF
CONFORMITY

1. EC TYPE-EXAMINATION

1.1. The EC type-examination is that part of the
procedure by which a notified body checks and certifies
that an appliance, representative of the production
envisaged, meets the provisions of this Directive which
apply to it.

1.2. The application for type-examination must be
lodged by the manufacturer or his authorized
representative established within the Community with a
single notified body.

1.2.1. The application must include:

— the name and address of the manufacturer and, if the
application is lodged by the authorized representative,
his name and address,

— a written declaration that the application has not been
lodged with any other notified body,

— the design documentation, as described in Annex IV.

1.2.2. The manufacturer must place at the disposal of the
notified body an appliance, representative of the
production envisaged, hereinafter called ,type“. The
notified body may request further samples of the type if
needed for the test programme.

The type may additionally cover variants of the product
provided that those variants do not have different
characteristics with respect to types of risk.

1.3.  The notified body must:

1.3.1. examine the design documentation and verify that
the type has been manufactured in conformity with the
design documentation and identify the elements which
have been designed in accordance with the applicable
provisions of the standards referred to in Article 5 and the
essential requirements of this Directive;

1.3.2. perform, or have performed, the appropriate
examinations and/or tests to check whether the solutions
adopted by the manufacturer meet the essential
requirements where the standards referred to in Article 5
have not been applied;

1.3.3. perform, or have performed, the appropriate
examinations and/or tests to check whether the applicable
standards have effectively been applied where the
manufacturer has chosen to do so, thereby assuring
conformity with the essential requirements.

1.4. Where the type satisfies the provisions of this
Directive, the notified body must issue an EC type-
examination certificate to the applicant. The certificate
must contain the conclusions of the examination, the
conditions, if any, for its validity and the necessary data
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je to tfeba, i popisy jeho fungovani. Pfislusné technické
prvky, jako napf. vykresy a schémata, musi byt pfipojeny
k certifikatu.

1.5  Notifikovany subjekt neprodlené informuje ostatni
notifikované subjekty o vydani certifikatu ES ptezkouseni
typu a dodatcich podle bodu 1.7. Mohou obdrzet kopii
certifikatu ES pfezkouseni typu a/nebo jeho dodatkii a na
odivodnénou Zzadost mohou obdrzet kopii pfiloh
certifikatu  a protokoly o provedenych  kontrolach
a zkouskach.

1.6  Notifikovany subjekt, ktery odmitne vydat nebo
odnima certifikat ES pfezkouseni typu, uvédomi ¢lensky
stat, ktery provedl notifikaci, a ostatni notifikované
subjekty s udanim divodu svého rozhodnuti.

1.7  Zadatel informuje notifikovany subjekt, ktery
vydal certifikat ES piezkouSeni typu, o vSech zménach,
které na schvaleném typu provedl, které by mohly
ovlivnit shodu se zakladnimi pozadavky.

Jestlize mohou zmény schvaleného typu ovlivnit shodu se
zékladnimi pozadavky nebo s podminkami pouzivani,
stanovenymi pro tento vyrobek, musi byt vyrobek znovu
schvalen notifikovanym subjektem, ktery vydal certifikat
ES ptezkouseni typu. Toto ptipadné dodatecné schvaleni
se vydava formou dodatku k pivodnimu certifikatu
ES ptezkouseni typu.

2. ES PROHLASENI O SHODE S TYPEM

2.1 ES prohlaseni o shodé¢ s typem je ¢ast postupu, pii
niz vyrobce prohlasuje, ze dané spotfebice jsou ve shodé
s typem popsanym v certifikatu ES pfezkouseni typu a
splituji zékladni pozadavky této smérnice, které se na né
vztahuji. Vyrobce opatii kazdy spotiebi¢ znackou ES
avypracuje pisemné prohlaseni o shod€. ProhlaSeni
o shodé se muze tykat jednoho nebo vice spotiebici a
musi byt uchovavano u vyrobce. Znacka ES musi byt
doplnéna identifikaénim znakem notifikovaného subjektu
odpovédného za neocekavané kontroly podle bodu 2.3.

2.2 Vyrobce pfijme veskera nezbytna opatieni, aby
jeho vyrobni proces vcetné kone¢né kontroly a zkouseni
vyrobkll zajistoval jednotnost vyroby a shodu spotiebict
s typem popsanym v certifikdtu ES prezkouseni typu
a s pozadavky této smérnice, které se na né vztahuji.
Vyrobcem zvoleny notifikovany subjekt je povinen
provadét neocekavané kontroly spotiebici tak, jak je
stanoveno v bodu 2.3.

2.3 Neocekavané kontroly spotiebicli na misté provadi
notifikovany subjekt v intervalech jednoho roku nebo
krat§ich. Musi byt kontrolovan pfiméfeny pocet
spotfebicli a musi byt provedeny odpovidajici zkousky
v souladu s pfislusnymi normami podle ¢lanku 5 nebo
rovnocenné zkousky s cilem ovéfit shodu s pfislusnymi

for identification of the approved type and, if relevant,
descriptions of its functioning. Relevant technical
elements such as drawings and diagrams must be annexed
to the certificate.

1.5. The notified body must inform the other notified
bodies forthwith of the issuing of the EC type-
examination certificate and any additions to the said type
as referred to in point 1.7. They may obtain a copy of the
EC type-examination certificate and/or its additions and
on a reasoned request may obtain a copy of the Annexes
to the certificate and the reports on the examinations and
tests carried out.

1.6. A notified body which refuses to issue or withdraws
an EC type-examination certificate must inform the
Member State which notified it and the other notified
bodies accordingly, giving the reasons for its decision.

1.7. The applicant must keep the notified body that has
issued the EC type-examination certificate informed of all
modifications to the approved type which might affect
conformity with the essential requirements.

Modifications to the approved type must receive
additional approval from the notified body that issued the
EC type-examination certificate where such changes
affect conformity with the essential requirements or the
prescribed conditions for use of the appliance. This
additional approval is to be given in the form of an
addition to the original EC type-examination certificate.

2. EC DECLARATION OF CONFORMITY TO
TYPE

2.1. The EC declaration of conformity to type is that
part of the procedure whereby the manufacturer declares
that the appliances concerned are in conformity with the
type as described in the EC type-examination certificate
and satisfy the essential requirements of this Directive
which apply to them. The manufacturer must affix the EC
mark on each appliance and draw up a written declaration
of conformity. The declaration of conformity may cover
one or more appliances and must be kept by the
manufacturer. The EC mark must be accompanied by the
identification symbol of the notified body responsible for
the random checks set out in point 2.3.

2.2. The manufacturer must take all necessary measures
to ensure that the manufacturing process, including final
product inspection and testing, results in homogeneity of
production and conformity of the appliances with the type
as described in the EC type-examination certificate and
with the requirements of this Directive which apply to
them. A notified body, chosen by the manufacturer, must
carry out random checks on the appliances as set out in
point 2.3.

2.3. On-site checks of appliances must be undertaken at
random by the notified body at intervals of one year or
less. An adequate number of appliances must be
examined and appropriate tests as set out in the applicable
standards referred to in Article 5 or equivalent tests must
be carried out in order to ensure conformity with the
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zékladnimi pozadavky této smeérnice. Notifikovany
subjekt v kazdém jednotlivém ptipadé posoudi, zda je
tieba provést vSechny zkouSky nebo jen ¢ast znich.
V piipadé, kdy je odmitnut jeden nebo vice spotiebicu, je
notifikovany subjekt povinen piijmout piislusna opatieni,
aby zabranil jejich uvedeni na trh.

3. ES PROHLASENI O SHODE S TYPEM
(zabezpecovani jakosti vyroby)

3.1  ESprohlaseni o shod¢ stypem (zabezpeCovani
jakosti vyroby) je postup, jimz vyrobce, ktery plni
povinnosti podle bodu 3.2, prohlasuje, ze dané spotiebice
jsou ve shodé stypem popsanym v certifikatu
ES ptezkouseni typu a spliuji zakladni pozadavky této
smérnice, které se na né vztahuji. Vyrobce opatii kazdy
spotfebi¢ znackou ES a vypracuje pisemné prohlaSeni
o shod¢. Toto prohlaseni se mtiZe tykat jednoho nebo vice
spotiebi¢li a musi byt uchovavano u vyrobce. Znacka ES
musi byt doplnéna identifika¢nim znakem notifikovaného
subjektu odpovédného za ES dozor.

3.2  Vyrobce uplatiuje systém jakosti vyroby, ktery
zajiStuje  shodu  spotfebici  stypem  popsanym
v certifikditu ES pfezkouseni typu a se zadkladnimi
pozadavky této smérnice, které se na n¢& vztahuji.
Vyrobce podléha ES dozoru podle bodu 3.4.

3.3 Systém jakosti

3.3.1 Vyrobce poda u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, zadost o schvaleni systému jakosti pro dotyéné
spotiebice.

Zadost musi obsahovat:
— dokumentaci systému jakosti,

— zavazek vyrobce plnit povinnosti vyplyvajici ze
schvaleného systému jakosti,

— zavazek vyrobce udrzovat schvéleny systém jakosti
v pfiméfeném a u¢inném stavu,

— dokumentaci schvaleného typu a kopii certifikatu ES
piezkouseni typu.

3.3.2 Vsechny podklady, pozadavky a predpisy
pouzivané vyrobcem musi byt systematicky a usporadané
dokumentovany ve formé¢ pisemnych koncepci, postupii a
navodu. Tato dokumentace systému jakosti musi
umoziovat jednoznacny vyklad programi jakosti, planti a
prirucek jakosti a zaznaml o jakosti. Musi obsahovat
zejména piimétreny popis

— cild jakosti, organizacni struktury, odpovédnosti

a pravomoci vedeni, tykajicich se jakosti spotiebicu,

— vyrobniho procesu, postupt pii fizeni a zabezpecovani
jakosti a systematickych opatfeni, ktera budou
pouzita,

corresponding essential requirements of this Directive.
The notified body shall in each case determine whether
these tests need to be carried out in full or in part. Where
one or more appliances are rejected, the notified body
shall take the appropriate measures to prevent the
marketing thereof.

3. EC DECLARATION OF CONFORMITY TO
TYPE (guarantee of production quality)

3.1. The EC declaration of conformity to type
(guarantee of production quality) is the procedure
whereby a manufacturer who fulfils the obligations in
point 3.2 declares that the appliances concerned are in
conformity with the type as described in the EC type-
examination certificate and satisfy the essential
requirements of this Directive which applies to them. The
manufacturer must affix the EC mark to each appliance
and draw up a written declaration of conformity. This
declaration may cover one or more appliances and must
be kept by the manufacturer. The EC mark must be
accompanied by the identification symbol of the notified
body responsible for EC surveillance.

3.2. The manufacturer shall apply a quality system that
ensures conformity of the appliances with the type as
described in the EC type-examination certificate and with
the essential requirements of this Directive which apply to
them. The manufacturer is subject to EC surveillance as
specified in point 3.4.

3.3.  Quality system

3.3.1. The manufacturer must lodge an application for
approval of his quality system with a notified body of his
choice for the appliances in question.

The application must include:
— the quality system documentation,

— an undertaking to carry out the obligations arising
from the quality system as approved,

— an undertaking to maintain the approved quality
system to ensure its continuing suitability and
effectiveness,

— documentation relating to the approved type and a
copy of the EC type-examination certificate.

3.3.2. All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer must be documented in a
systematic and logical manner in the form of measures,
procedures and written instructions. This quality system
documentation must permit a uniform interpretation of the
quality programmes, plans, manuals and records. It shall
contain, in particular, an adequate description of:

— the quality objectives, the organizational structure and
responsibilities of management and of their powers
with regard to appliance quality,

— the manufacturing processes, quality control and
quality assurance techniques and systematic actions
that will be used,
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— kontrol a zkousek, které budou provedeny pied
vyrobou, béhem vyroby a po vyrobé, suvedenim
jejich Cetnosti,

— prostiedkt  umoznujicich dozor nad dosahovanim
pozadované jakosti spotfebi¢i a nad efektivnim
fungovanim systému jakosti.

3.3.3 Notifikovany subjekt pfezkouma a posoudi systém
jakosti scilem wuréit, zda spliiuje pozadavky podle
bodu3.3.2. Usystémt, které pouzivaji piislusnou
harmonizovanou normu, se shoda stémito pozadavky
predpoklada.

Notifikovany subjekt oznami vyrobci své rozhodnuti
ainformuje otom ostatni notifikované subjekty.
Oznameni musi obsahovat zavéry kontrol, jméno a adresu
notifikovaného subjektu a oddvodnéné rozhodnuti
o posouzeni danych spotiebict.

3.3.4 Vyrobce informuje notifikovany subjekt, ktery
schvalil systém jakosti, okazdé aktualizaci systému
jakosti ve vztahu ke zménam vyvolanym napiiklad
novymi technologiemi a koncepcemi jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény
a rozhodne, zda zménény systém jakosti spliiuje piislusna
ustanoveni nebo zda je nezbytné nové posouzeni.
Notifikovany subjekt oznami své rozhodnuti vyrobci.
Oznameni musi obsahovat zavéry kontrol a odivodnéné
rozhodnuti o posouzeni.

3.3.5 Notifikovany subjekt, ktery odnima schvaleni
systému jakosti, otom informuje ostatni notifikované
subjekty a uvede diivody svého rozhodnuti.

34  ESdozor

3.4.1 Ugelem ES dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné
plnil povinnosti vyplyvajici ze schvéaleného systému
jakosti.

342 Vyrobce umozni notifikovanému subjektu za
ucelem inspekce vstup do prostor urcenych pro vyrobu,
kontrolu a zkouseni a skladovani a poskytne mu vSechny
potfebné informace, zejména:

— dokumentaci systému jakosti,

— zaznamy o jakosti, napf. protokoly o kontrolach,
vysledky  zkouSek, udaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.

3.4.3 Notifikovany subjekt provadi kontrolu alesponl
jednou za dva roky, aby se ujistil, Ze vyrobce udrzuje a
pouziva schvaleny systém jakosti, apfedava vyrobci
zpréavu o kontrole.

3.44 Kromé toho muze notifikovany subjekt uskutecnit
u vyrobce neocekavané inspekéni navstévy. Pii téchto
inspekénich navstévach mize notifikovany subjekt
provést nebo dat provést zkousky spotiebica.
Notifikovany subjekt poskytne vyrobci zpravu o inspekci
a ptipadné protokol o zkousce.

— the examinations and tests that will be carried out
before, during and after manufacture and the
frequency with which they will be carried out,

— the method of monitoring attainment of the required
appliance quality and the effective operation of the
quality system.

3.3.3. The notified body shall examine and evaluate the
quality system to determine whether it satisfies the
requirements referred to in point 3.3.2. It will presume
conformity with these requirements in respect of quality
systems that implement the corresponding harmonized
standard.

It must notify its decision to the manufacturer and inform
the other notified bodies thereof. The notification to the
manufacturer must contain the conclusions of the
examination, the name and address of the notified body
and the reasoned assessment decision in respect of the
appliances concerned.

3.3.4. The manufacturer must keep the notified body that
has approved the quality system informed of any updating
of the quality system in relation to changes brought about
by, for example, new technologies and quality concepts.

The notified body must examine the proposed
modifications and decide whether the modified quality
system complies with the relevant provisions or whether
reappraisal is necessary. It must notify the manufacturer of
its decision. The notification must include the conclusions
of the inspection and the reasoned assessment decision.

3.3.5. A notified body that withdraws approval of a
quality system must so inform the other notified bodies,
giving the reasons for the decision.

3.4. EC surveillance

3.4.1. The purpose of EC surveillance is to ensure that the
manufacturer duly fulfils the obligations arising out of the
approved quality system.

3.4.2. The manufacturer must allow the notified body
access for inspection purposes to the place of
manufacture, inspection, testing and storage and must
provide it with all necessary information, in particular:

— the quality system documentation,

— the quality records, such as inspection reports and test
data, calibration data, reports on qualifications of the
staff concerned, etc.

3.4.3. The notified body must carry out a check at least
once every two years to ensure that the manufacturer is
maintaining and applying the approved quality system
and must supply a report of the check to the manufacturer.

3.4.4. Furthermore, the notified body may make
unannounced visits to the manufacturer. During these
visits, the notified body may carry out tests on appliances
or have them carried out. It must supply the manufacturer
with an inspection report and, if appropriate, a test report.
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34.5 Vyrobce mize na pozadani ptedlozit zpravu
notifikovaného subjektu.

4, ES PROHLASENI O SHODE S TYPEM
(zabezpecovani jakosti vyrobku)

4.1  ESprohlaseni o shodé¢ stypem (zabezpecovani
jakosti vyrobku) je ta ¢ast postupu, kterym vyrobce, ktery
plni povinnosti podle bodu 4.2, prohlasuje, Ze dotycné
spotfebice  jsou ve shodé stypem popsanym
v certifikatu ES pfezkouSeni typu a spliuji zakladni
pozadavky této smérnice, které se na n¢ vztahuji. Vyrobce
opatii kazdy spotfebi¢ znackou ES a vypracuje pisemné
prohlaseni o shodé. Toto prohlaseni se muze tykat
jednoho nebo vice spotfebicii a musi byt uchovavano
u vyrobce. Znacka ES musi byt doplnéna identifika¢nim
znakem notifikovaného subjektu odpovédného za
ES dozor.

4.2  Vyrobce pouziva schvaleny systém jakosti pro
koneénou kontrolu a zkouseni spotiebicli podle bodu 4.3
a podléha ES dozoru podle bodu 4.4.

4.3  Systém jakosti

4.3.1 V ramci tohoto postupu je vyrobce povinen podat
u notifikovaného subjektu, ktery si zvolil, Zzadost
o schvaleni systému jakosti pro doty¢né spotiebice.

Zadost musi obsahovat:
— dokumentaci systému jakosti,

— zavazek vyrobce, Ze bude plnit povinnosti vyplyvajici
ze schvaleného systému jakosti,

— zavazek vyrobce, Ze bude udrzovat schvaleny systém
jakosti i nadale v pfiméfeném a G¢inném stavu,

— dokumentaci vztahujici se ke schvalenému typu
a kopii certifikatu ES prezkouseni typu.

4.3.2 'V ramci systému jakosti musi byt kazdy spotiebic
zkontrolovan a musi byt provedeny odpovidajici zkousky
stanovené v piislusné normé (normach) podle ¢lanku 5
nebo rovnocenné zkousky s cilem ovéfit jeho shodu se
zékladnimi pozadavky této smérnice, které se na n¢j
vztahuji.

Vsechny podklady, pozadavky a piedpisy pouzivané
vyrobcem musi byt systematicky a uspofadané
dokumentovany ve formé¢ pisemnych koncepci, postupii a
navodu. Tato dokumentace systému jakosti musi
umoziovat jednozna¢ny vyklad programti jakosti, planii
jakosti, pfirucek jakosti a zdznamu o jakosti.
Dokumentace systému jakosti musi obsahovat zejména
pfiméteny popis:

— cild systému jakosti, organizaéni struktury a

odpovédnosti vedeni ajejich pravomoci, pokud jde
o jakost spotiebice,

3.4.5. The manufacturer may supply the notified body’s
report on request.

4. EC DECLARATION OF TYPE CONFORMITY
(guarantee of product quality)

4.1. The EC declaration of type conformity (guarantee
of product quality) is that part of the procedure whereby a
manufacturer who fulfils the obligations in point 4.2
declares that the appliances concerned are in conformity
with the type as described in the EC type-examination
certificate and satisfy the essential requirements of this
Directive which apply to them. The manufacturer must
affix the EC mark to each appliance and draw up a written
declaration of conformity. This declaration may cover one
or more appliances and must be kept by the manufacturer.
The EC mark must be accompanied by the identification
symbol of the notified body responsible for EC
surveillance.

4.2. The manufacturer shall apply an approved quality
system for the final inspection of the appliances and the
tests, as specified in point 4.3, and is subject to EC
surveillance as specified in point 4.4.

4.3. Quality system

4.3.1. Under this procedure, the manufacturer must lodge
an application for approval of his quality system with a
notified body of his choice for the appliances in question.

The application must include:
— the quality system documentation,

— an undertaking to carry out the obligations arising
from the quality system as approved,

— an undertaking to maintain the approved quality
system to ensure its continuing suitability and
effectiveness,

— the documentation relating to the approved type and a
copy of the EC type-examination certificate.

4.3.2. As part of the quality system, each appliance must
be examined and appropriate tests as laid down in the
applicable standard(s) referred to in Article 5 or
equivalent tests carried out to check its conformity with
the essential requirements relating to it in this Directive.

All the elements, requirements and provisions adopted by
the manufacturer must be documented in a systematic and
logical manner in the form of measures, procedures and
written instructions. This quality system documentation
must permit a uniform interpretation of the quality
programmes, plans, manuals and records.

The quality system documentation shall contain, in
particular, an adequate description of:

— the quality objectives, the organizational structure and
responsibilities of management and of their powers
with regard to appliance quality,
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— kontrol a zkousek, které budou provedeny po vyrobé,

— metod ovéfovani
jakosti.

efektivniho fungovéani systému

4.3.3 Notifikovany subjekt pfezkouma a posoudi systém
jakosti scilem uréit, zda spliiuje pozadavky podle
bodu4.3.2. Usystémt, které pouzivaji pfislusnou
harmonizovanou normu, se shoda stémito pozadavky
predpoklada. Notifikovany subjekt oznami vyrobci své
rozhodnuti ainformuje otom ostatni notifikované
subjekty. Ozndmeni musi obsahovat zaveéry kontrol,
jméno a adresu notifikovaného subjektu a odiivodnéné
rozhodnuti o posouzeni danych spotiebicu.

4.3.4 Vyrobce informuje notifikovany subjekt, ktery
schvalil systém jakosti, o kazdé nezbytné Gpravé systému
jakosti ve vztahu ke zménam vyvolanym napiiklad
novymi technologiemi a koncepcemi jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény
a rozhodne, zda zménény systém jakosti spliiuje ptislusna
ustanoveni nebo zda je nezbytné nové posouzeni.
Notifikovany subjekt oznami své rozhodnuti vyrobci.
Oznéameni musi obsahovat zavéry kontroly a odivodnéné
rozhodnuti o posouzeni.

4.3.5 Notifikovany subjekt, ktery odnima schvaleni
systému jakosti, otom informuje ostatni notifikované
subjekty a uvede divody svého rozhodnuti.

44  ES dozor

4.4.1 Ucelem ES dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné
plnil povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

442 Vyrobce umozni notifikovanému subjektu za
ucelem inspekce vstup do prostor urcenych pro vyrobu,
kontrolu a zkouseni a skladovani a poskytne mu vSechny
potfebné informace, zejména:

— dokumentaci systému jakosti,

— zaznamy o jakosti, napt. protokoly o kontrolach,
vysledky  zkousek, udaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.

4.4.3 Notifikovany subjekt provadi kontrolu alespon
jednou za dva roky, aby se ujistil, ze vyrobce udrzuje a
pouziva schvaleny systém jakosti, apredava vyrobci
zpravu o kontrole.

4.4.4 Kromée toho miize notifikovany subjekt uskutecnit
u vyrobce neocekdvané inspekéni navstévy. Pii téchto
inspekénich navstévach mize notifikovany subjekt
provést nebo dat provést zkousky spotiebicl.
Notifikovany subjekt poskytne vyrobci zpravu o inspekci
a ptipadné protokol o zkousce.

445 Vyrobce mize na pozadani predlozit zpravu
notifikovaného subjektu.

— the checks and tests to be carried out after

manufacture,

— the method of verifying the effective operation of the
quality system.

4.3.3. The notified body shall examine and evaluate the
quality system to determine whether it satisfies the
requirements referred to in point 4.3.2. It will presume
conformity with these requirements in respect of quality
systems that implement the corresponding harmonized
standard. It must notify the manufacturer of its decision
and inform the other notified bodies thereof. The
notification to the manufacturer must contain the
conclusions of the examination, the name and address of
the notified body and the reasoned assessment decision
for the appliances concerned.

4.3.4. The manufacturer must keep the notified body
which approved the quality system informed of any
adaptation of the quality system made necessary, e.g. by
new technology and quality concepts.

The notified body must examine the proposed changes
and decide whether the amended quality system satisfies
the relevant provisions or whether a reassessment is
necessary. It must notify the manufacturer of its decision.
The notification must contain the conclusions of the
inspection and the reasoned assessment decision.

4.3.5. A notified body which withdraws approval of a
quality system must inform the other notified bodies that
it has done so and give reasons for its decision.

4.4. EC surveillance

4.4.1. The purpose of EC surveillance is to ensure that the
manufacturer duly fulfils the obligations arising out of the
approved quality system.

4.4.2. The manufacturer must allow the notified body
access for inspection to the place of inspection, testing
and storage and must provide it with all necessary
information, in particular:

— the quality system documentation,

— the quality files such as inspection reports and test
data, calibration data, report on qualifications of the
staff concerned, etc.

4.4.3. The notified body must carry out a check at least
once every two years to ensure that the manufacturer is
maintaining and applying the approved quality system
and must supply a report on the check to the
manufacturer.

4.4.4. Furthermore, the notified body may make
unannounced visits to the manufacturer. During these
visits, the body may carry out tests on appliances or have
them carried out. It must supply the manufacturer with an
inspection report and, if appropriate, a test report.

4.4.5. The manufacturer may supply the notified body’s
report on request.
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5. ES OVEROVANI

5.1 ESovéfovani je ta <&ast postupu, kterym
notifikovany subjekt zajistuje a prohlasuje, ze spotiebice
jsou ve shodé stypem popsanym v certifikatu
ES ptezkouseni typu a spliuji zakladni pozadavky této
smérnice, které se na né vztahuji.

5.2 ESovéfovani se mize podle volby vyrobce
provadét kontrolou a zkouSenim kazdého spotiebice
v souladu sbodem 5.3, nebo kontrolou a zkouSenim
spotiebice na statistickém zakladé v souladu s bodem 5.4.

53 Ovéiovani kontrolou a zkouSenim kaZdého

spotiebice

5.3.1 Kazdy spotiebi¢ musi byt zkontrolovan a musi byt
provedeny odpovidajici zkouSky stanovené v pfislusnych
normach podle c¢lanku5 nebo rovnocenné zkousky
s cilem ovéfit shodu spotiebice s prislusnymi zakladnimi
pozadavky této smérnice.

5.3.2 Notifikovany subjekt opatii kazdy schvaleny
spotfebi¢ znackou ES a vypracuje pisemny certifikat
shody. Certifikdit se mize tykat jednoho nebo vice
spotiebicl a je uchovavan u vyrobce. Znacka ES musi byt
doplnéna identifikaénim znakem notifikovaného subjektu.

5.4  Statistické ovéiovani

54.1 Vyrobce  predklada spotiebice v podobé
stejnorodych davek a pfijme veskera nezbytna opatieni,
aby vyrobni proces =zajistoval stejnorodost kazdé
vyrobené davky.

542 Tam, kde to pfichdzi vuvahu, mize vyrobce
béhem vyrobniho procesu opatfit kazdy spotiebi¢
znackou ES. Znacka ES musi byt doplnéna identifikacnim
znakem notifikovaného subjektu odpovédného za
statistické oveétovani.

5.4.3 Spotiebice musi byt podrobeny statistické kontrole
srovnavanim. Mohou byt seskupeny do
identifikovatelnych ~ vyrobnich  davek sestavajicich
z jednotek uréittho modelu, které jsou vyrobeny za
stejnych podminek. Vyrobni davka se kontroluje
v ndhodnych intervalech. Spotfebice tvofici vzorek se
jednotlivé zkontroluji a provedou se odpovidajici zkousky
stanovené v pfislusné normé (normach) podle ¢lanku 5
nebo rovnocenné zkousky s cilem rozhodnout, zda bude
davka piijata nebo zamitnuta.

Pouzije se  pfejimaci pldin  vzorkd s témito
charakteristikami:
— standardni uroven jakosti odpovidajici 95 %

pravdépodobnosti pfijeti s procentem neshod od 0,5 %
do 1,5 %,

— mez jakosti odpovidajici 5 % pravdépodobnosti pfijeti
s procentem neshod od 5 % do 10 %.

5.  EC VERIFICATION

5.1. EC verification is that part of the procedure
whereby a notified body checks and certifies that the
appliances are in conformity with the type as described in
the EC type-approval certificate and satisfy the essential
requirements of this Directive which apply to them.

5.2. EC verification may, at the choice of the
manufacturer, be carried out by checking and testing each
appliance as specified in point 5.3 or by checking and
testing the appliance on a statistical basis as specified in
point 5.4.

5.3. Verification by each

appliance

checking and testing

5.3.1. Each appliance must be examined and appropriate
tests as defined in the relevant standards referred to in
Article 5 or equivalent tests must be carried out in order
to check its conformity with the relevant essential
requirements of this Directive.

5.3.2. The notified body must affix the EC mark on each
approved appliance and draw up a written certificate of
conformity. The certificate may cover one or more
appliances and is kept by the manufacturer. The EC mark
must be accompanied by the identification symbol of the
notified body.

5.4. Statistical verification

5.4.1. The manufacturer must submit his appliances in the
form of homogeneous batches and take all necessary
measures to ensure that the manufacturing process results
in the homogeneity of each product batch.

5.4.2. Where appropriate, the manufacturer may affix the
EC mark on each appliance during the manufacturing
process. The EC mark must be accompanied by the
identification symbol of the notified body responsible for
the statistical verification.

5.4.3. Appliances must be subject to statistical control by
attributes. They should be grouped into identifiable
batches consisting of units of a single model which are
manufactured under the same conditions. At random
intervals a batch is examined. The appliances constituting
a sample are examined individually and appropriate tests
as laid down in the applicable standard(s) referred to in
Article 5 or equivalent tests are carried out to determine
whether the batch is to be accepted or rejected.

A sampling plan with the
characteristics is applied:

following operating

— a standard quality level corresponding to a 95 %
probability of acceptance with a percentage of non-
conformity between 0,5 and 1,5 %,

— a limit quality corresponding to a 5 % probability of

acceptance with a percentage of non-conformity
between 5 and 10 %.
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5.4.4 Pokud je vyrobni davka pfijata, notifikovany
subjekt vypracuje pisemny certifikat shody, ktery vyrobce
uchovava. Vsechny spotiebice z vyrobni davky mohou
byt uvedeny na trh s vyjimkou spotfebi¢i ze vzorku,
u nichz nebyla zjisténa shoda.

Pokud je vyrobni davka zamitnuta, pfislusny notifikovany
subjekt pfijme vSechna pfislu§na opatieni, ktera zabrani
jejimu uvedeni na trh. V pfipadé¢ ¢astého zamitnuti davek
muze notifikovany subjekt statistické overovani
pozastavit.

6. ES OVEROVANI KAZDEHO JEDNOTLIVE-
HO VYROBKU

6.1  ES oveéfovani kazdého jednotlivého vyrobku je
postup, kterym  notifikovany  subjekt  zajistuje
a prohlasuje, ze spotiebi¢ je ve shodé s pozadavky této
smérnice, které se na n¢j vztahuji. Notifikovany subjekt je
povinen opattit kazdy spotiebi¢ znackou ES a vypracovat
pisemny certifikat shody.

Certifikat uchovava vyrobce.

6.2  Notifikovany subjekt ma k dispozici konstrukéni
dokumentaci podle ptilohy IV.

6.3  Spotifebic musi byt zkontrolovan a musi byt
provedeny pfislusné zkousky s ohledem na konstrukéni
dokumentaci  scilem  zajistit shodu  spotfebice
se zakladnimi pozadavky této smérnice.

Povazuje-1i to notifikovany subjekt za nezbytné, mohou
byt kontrola a piislusné zkousky provedeny po instalaci
spotiebice.

5.4.4.1f a batch is accepted, the notified body must draw
up a written certificate of conformity which is kept by the
manufacturer. All the appliances in the batch may be
placed on the market, except those in the sample which
have been identified as not conforming.

If a batch is rejected, the competent notified body must
take the appropriate measures to prevent its being placed
on the market. Should batches be rejected frequently, the
notified body may suspend statistical verification.

6. EC VERIFICATION BY UNIT

6.1. EC verification by unit is the procedure whereby a
notified body checks and certifies that an appliance is in
conformity with the requirements of this Directive which
apply to it. The notified body must affix the EC mark on
the appliance and draw up a written certificate of
conformity.

The certificate is kept by the manufacturer.

6.2. The design documentation referred to in Annex IV
must be made available to the notified body.

6.3. The appliance must be examined and appropriate
tests taking account of the design documentation carried
out in order to ensure conformity of the appliance with the
essential requirements of this Directive.

If deemed necessary by the notified body, the
examinations and the appropriate tests may be carried out
after installation of the appliance.
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PRILOHA 1T
ZNACKA ES A NAPISY

1. Znacka ES sestava znize uvedenych inicial CE
doplnénych poslednimi dvéma ¢islicemi roku, kdy byla
znacka pfipojena, a identifika¢nim znakem
notifikovaného  subjektu, ktery provedl kontroly
nahodnym vybérem, ES dozor nebo ES ovéfovani.

2. Spotiebic nebo jeho vyrobni Stitek musi byt
oznacen znackou ES a timto popisem:

jméno vyrobce a jeho identifikacni znak,
— obchodni nazev spottebice,

— typ elektrické ptipojky, je-li pouzita,

kategorie spotiebice.

Podle povahy spotiebi¢e mohou byt pfipojeny informace
pottebné pro ucely instalace.

ANNEX II1
EC MARK AND INSCRIPTIONS

1. The EC mark consists of the symbol CE as shown
below, followed by the last two digits of the year in which
the mark was affixed and the identification symbol of the
notified body that has carried out the random checks, EC
surveillance or EC verification.

2. The appliance or its data plate must bear the EC
mark together with the following inscriptions:

the manufacturer’s name or identification symbol,
— the trade name of the appliance,

— the type of electrical supply used, if applicable,

the appliance category.

Information needed for installation purposes may be
added according to the nature of the appliance.
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PRILOHA IV
KONSTRUKCNI DOKUMENTACE

Konstrukéni dokumentace musi obsahovat nasledujici
informace, pokud je notifikovany subjekt pro posuzovani
pozaduje:

celkovy popis spotiebice,

koncepéni navrhy a vyrobni vykresy a schémata
soucasti, podskupin, obvodu atd.,

popisy a vysvétlivky potiebné pro pochopeni vyse
uvedenych skute¢nosti, véetné fungovani spotiebice,

seznam norem podle ¢lanku 5, které byly zcela nebo
z€asti pouzity, a popisy feSeni zvolenych pro splnéni
zékladnich pozadavkl v pfipadé, Ze normy podle
¢lanku 5 nebyly pouzity,

protokoly o zkouskach,

navody k montazi a k pouziti.

Kde to pfichdzi v tvahu, musi konstrukéni dokumentace
obsahovat tyto podklady:

atesty vztahujici se k zafizenim zabudovanym do
spotiebice,

atesty a certifikaty vztahujici se k metodam vyroby
a/nebo kontroly a/nebo monitorovani spotiebice,

jakykoli jiny dokument napomahajici notifikovanému
subjektu zlepsit jeho posuzovani.

ANNEX IV
DESIGN DOCUMENTATION

The design documentation must contain the following
information, in so far as is required by the notified body
for assessment:

a general description of the appliance,

conceptual designs and manufacturing drawings and
diagrams of components, sub-assemblies, circuits,
etc.,

descriptions and explanations necessary for the
understanding of the above, including the operation of
the appliances,

a list of the standards referred to in Article 5, applied
in full or in part, and descriptions of the solutions
adopted to meet the essential requirements where the
standards referred to in Article 5 have not been
applied,

test reports,

manuals for installation and use.

Where appropriate, the design documentation must
contain the following elements:

attestations relating to the equipment incorporated in
the appliance,

attestations and certificates relating to the methods of
manufacture and/or inspection and/or monitoring of
the appliance,

any other document making it possible for the notified
body to improve its assessment.
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PRILOHAV

MINIMALNI KRITER[A PRO POSUZOVANI
NOTIFIKOVANYCH SUBJEKTU

Notifikované subjekty jmenované Clenskymi staty musi
spliiovat tyto minimalni podminky:

dostupnost pracovnikii a potiebnych prostiedki
a vybaveni,

technickou zptisobilost a profesionalni divéryhodnost
pracovniku,

nezavislost vedeni a technickych pracovnikli pfi
provadeéni zkousek, vypracovavani zprav, vydavani
certifikatti a provadéni dozoru podle této smérnice ve
vztahu ke vSem okruhim, skupinam nebo osobam
pfimo nebo nepfimo =zainteresovanym v oblasti
spotiebicl,

zachovavani sluzebniho tajemstvi pracovniky,

pojisténi obcanskopravni odpovédnosti, pokud tuto
odpovédnost neptevzal stat v souladu s vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy.

Splnéni podminek dvou prvnich odrazek musi pravidelné
ovetovat piislusné subjekty Clenskych statt nebo subjekty
jmenované Clenskymi staty.

ANNEX 'V

MINIMUM CRITERIA FOR ASSESSMENT OF

NOTIFIED BODIES

The notified bodies designated by the Member States
must fulfil the following minimum conditions:

availability of personnel and of the necessary means
and equipment,

technical competence and professional integrity of
personnel,

independence in carrying out tests, preparing reports,
issuing certificates and performing the surveillance
provided for in this Directive, of management and
technical staff in relation to all circles, groups or
persons directly or indirectly involved in the field of
the appliances,

maintenance of professional secrecy by staff,

possession of civil liability insurance unless that
liability is covered by the State under national law.

Fulfilment of the conditions in the first two indents must
be periodically verified by the competent authorities of
the Member States or by bodies designated by the
Member States.
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SMERNICE RADY 93/68/EHS
ze dne 22. Cervence 1993,
kterou se méni smérnice 87/404/EHS (jednoduché tlakové nadoby), 88/378/EHS (bezpecnost

hracek), 89/106/EHS (stavebni vyrobky), 89/336/EHS (elektromagnetickd kompatibilita),
89/392/EHS (strojni zatizeni), 89/686/EHS (osobni ochranné prostiedky), 90/384/EHS (vahy

s neautomatickou ¢innosti), 90/385/EHS (aktivni implantabilni zdravotnické prostredky),
90/396/EHS (spotiebice plynnych paliv), 91/263/EHS (telekomunika¢ni koncova zafizeni),

92/42/EHS (nové teplovodni kotle na kapalna nebo plynna paliva) a 73/23/EHS (elektricka zatizeni
urcena pro pouzivani v urcitych mezich napéti)

COUNCIL DIRECTIVE 93/68/EEC
of 22 July 1993
amending Directives 87/404/EEC (simple pressure vessels), 88/378/EEC (safety of toys),
89/106/EEC (construction products), 89/336/EEC (electromagnetic compatibility), 89/392/EEC
(machinery), 89/686/EEC (personal protective equipment), 90/384/EEC (non-automatic weighing
instruments), 90/385/EEC (active implantable medicinal devices), 90/396/EEC (appliances
burning gaseous fuels), 91/263/EEC (telecommunications terminal equipment), 92/42/EEC (new
hot-water boilers fired with liquid or gaseous fuels) and 73/23/EEC (electrical equipment designed
for use within certain voltage limits)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zalozeni  Evropského
hospodatského spoleCenstvi, a zejména na clanek 100a
této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise(l),

ve spolupraci s Evropskym parlamentem®,

s ohledem na stanovisko Hospodaifského a socialniho
vyboru®,

vzhledem k tomu, Ze Rada jiz piijala fadu smérnic, jejichz
ucelem je prekonani technickych piekazek obchodu
v souladu se zasadami stanovenymi v jejim usneseni ze
dne 7.kvétna 1985 onovém pfistupu k technické
harmonizaci a normalizaci®”; 7e kazda z téchto smérnic
stanovi pfipojovani oznaCeni ,,CE“; ze vzajmu
zjednoduseni a vytvoreni ucelengjSich pravnich ptredpist
SpoleCenstvi je tudiz nutné nahradit tato rozdilna
ustanoveni sjednocenymi piedpisy; Ze je proto nutné
harmonizovat tato ustanoveni zejména s ohledem na
vyrobky, které mohou spadat do pusobnosti nékolika
z téchto smérnic;

@ Uf. vést. & C 160, 20. 6. 1991, s. 14 a Uk vést. &. C 28,
2.2.1993, s. 16.

@ Ut vést. & C 125, 18. 5. 1992, s. 178; UE. vést. & C 115,
26.4.1993, s. 117 a rozhodnuti ze dne 14. ¢ervence 1993
(dosud nezvetejnéné v Utednim véstniku).

® Ut vést. & C 14, 20. 1. 1992, s. 15 a Ut. vést. & C 129,
10.5. 1993, s. 3.

@ Ur. vest. & C 136, 4. 6. 1985, s. 1.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 100a
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission'”,

In cooperation with the European Parliament®,

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Whereas the Council has already adopted a series of
Directives designed to remove technical barriers to trade
in accordance with the principles established in its
Resolution of 7 May 1985 on a new approach to technical
harmonization and standards®”; whereas each of these
Directives provides for the affixing of the ,,CE“ marking;
whereas, therefore, in the interests of simplifying
Community legislation and making it more consistent,
these various provisions need to be replaced by uniform
prescriptions; whereas it is therefore necessary to
harmonize these provisions, particularly with regard to
products which may fall within the scope of several of
these Directives;

M 0J No C 160, 20. 6. 1991, p. 14; and OJ No C 28,
2.2.1993, p. 16.

@ OJNo C 125, 18. 5. 1992, p. 178; OJ No C 115, 26. 4. 1993,
p. 117; and Decision of 14 July 1993 (not yet published in
the Official Journal).

® 0J No C 14, 20.1.1992, p. 15; and OJ No C 129,
10. 5. 1993, p. 3.

@ 0J No C 136, 4. 6. 1985, p. 1.
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vzhledem ktomu, ze ve svém sdéleni ze dne
15. Cervna 1989 o globalnim  pfistupu  k certifikaci
a zkouseni® Komise navrhla, aby byla vytvofena obecna
pravidla pro oznafeni shody,CE“ v jednotném
provedeni; ze ve svém usneseni ze dne 21. prosince 1989
o globalnim  piistupu  k posuzovani shody® Rada
schvalila jako fidici zasadu pfijeti takového uceleného
pristupu ve vztahu k uzivani oznaceni ,,CE®;

vzhledem k tomu, ze dvéma zékladnimi prvky nového
pristupu, které je nutno uplatiiovat, jsou tedy zakladni
pozadavky a postupy posuzovani shody;

vzhledem k tomu, Ze tato harmonizace opatieni tykajicich
se pripojovani auzivani oznaceni,CE*“ vyzaduje, aby
byly ve stavajicich smérnicich provedeny podrobné
zmény, které je uvedou do souladu s novymi opatienimi,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

Clanek 1
Meéni se tyto smérnice:

9. smérnice Rady 90/396/EHS ze dne 29. Cervna
1990 o sblizovani pravnich pfedpisii Clenskych stati

tykajicich se spotiebi¢a plynnych paliv'”;

Clanek 10
Smeérnice 90/396/EHS se méni takto:

1. v celém textu se vyraz ,znacka ES* nahrazuje
vyrazem ,, oznaceni CE*;

2. v ¢lanku 4 se odstavec 1 nahrazuje timto:

1. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit uvadeni na trh nebo do provozu spotirebicii, které
Jsou ve shodé se vSemi ustanovenimi této smérnice vcetné
postupii posuzovani shody podle kapitoly II, a které jsou
opatreny oznacenim CE stanovenym v ¢lanku 10. ",

3. v ¢lanku 8 se odstavec 5 nahrazuje timto:

3. a) Pokud se na spotirebice vztahuji jiné smérnice,
které se tykaji jinych hledisek a v nichz se rovneéz
stanovi pripojeni oznaceni CE, pak toto oznaceni
vyjadruje, ze u dotycénych spotrebicii je predpoklad
shody také s ustanovenimi téchto jinych smérnic.

b) Pokud vsak jedna nebo nékolik takovych smérnic
vyrobci dovoluje, aby v pribéhu prechodného
obdobi  zvolil, ktery rezim pouzije, pak
oznaceni CE vyjadruje shodu pouze se smérnicemi,
ktere vyrobce pouzil.

. vést. & C 231, 8.9.1989, s. 3 a UL vést. & C 267,
19. 10. 1989, s. 3.

©®© Ut vést. & C 10, 16. 1. 1990, s. 1.

@ U, vést. & L 196, 26. 7. 1990, s. 15.

Whereas, in its communication of 15 June 1989 on a
global approach to certification and testing®, the
Commission proposed that common rules be drawn up
concerning a ,,CE“ conformity marking with a single
design; whereas, in its Resolution of 21 December 1989
on a global approach to conformity assessment®, the
Council approved as a guiding principle the adoption of a
consistent approach such as this with regard to the use of
the ,,CE* marking;

Whereas the two basic elements of the new approach
which must be applied are therefore the essential
requirements and the conformity assessment procedures;

Whereas this harmonization of the provisions concerning
the affixing and use of the ,,CE“ marking requires that
existing Directives undergo detailed amendment to bring
them into line with the new arrangements,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
The following Directives are hereby amended:

9. Council Directive 90/396/EEC of 29 June 1990 on
the approximation of the laws of the Member States

relating to appliances burning gaseous fuels'”;

Article 10
Directive 90/396/EEC is hereby amended as follows:

1. throughout the text, the term ,, EC mark* is replaced
by ,, CE marking*;

2. in Article 4 the first paragraph is replaced by the
following text:

1. Member States may not prohibit, restrict or impede
the placing on the market and the putting into service of
appliances which comply with all the provisions of this
Directive,  including the conformity  assessment
procedures laid down in Chapter II, and which bear the
CE marking provided for in Article 10.";

3.  in Article 8 the fifth paragraph is replaced by the
following text:

»J.(a) Where the appliances are covered by other
Directives dealing with other aspects and
specifying the affixing of the CE marking, the
latter shall indicate that the appliances are also
presumed to conform to the provisions of those
other Directives.

(b) However, where one or more of these Directives
allow the manufacturer, during a transitional
period, to choose which arrangements to apply,
the CE marking shall indicate conformity to the
provisions only of those Directives applied by the
manufacturer.

©® 0J No C 231, 8.9.1989, p. 3; and OJ No C 267,
19. 10. 1989, p. 3.

©® 0JNo C 10, 16. 1. 1990, p. 1.

™ 0JNo L 196, 26. 7. 1990, p. 15.
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Vtomto pripadé musi byt v dokumentech,
upozornenich nebo ndvodech, pozadovanych
dotycnymi smérnicemi a priloZenych k prislusnym
spotrebiciim, uveden seznam pouzitych smeérnic,

jak  byly  zvefejnény v Ufednim  véstniku
Evropskych spolecenstvi. “;

4. v ¢lanku 9 se odstavec 1 nahrazuje timto:

1. Clenské staty notifikuji Komisi — a ostatnim

clenskym statum subjekty, které poverily provadenim
postupii podle clanku 8, spolu se specifickymi ukoly,
jejichz  plnénim  byly  tyto  subjekty  povereny,
a identifikacnimi Cisly, ktera jim byla Komisi jiZ drive
pridélena.

Komise zverejni pro informaci v Utednim véstniku
Evropskych  spoleenstvi seznam  téchto  subjekti
s uvedenim identifikacnich Ccisel, ktera jim pridélila,
a zajisti prubéznou aktualizaci tohoto seznamu. **;

5. v ¢lanku 10 se odstavec 2 nahrazuje timto:

2. Je zakazdano opatrovat spotiebice oznacenimi,
ktera by mohla treti strany uvadét v omyl, pokud jde
ovyznam a tvar oznaceni CE. Spotrebic nebo Stitek
se jmenovitymi udaji miize byt opatien jakymkoli jinym
oznacenim, pokud tim nebude sniZena viditelnost
a citelnost oznaceni CE. *;

6. ¢lanek 11 se nahrazuje timto:
., Clinek 11
Aniz je dotcen clanek 7.

a) Jestlize Clensky stat zjisti, Ze vyrobek byl
oznacenim CE opatien neopravneéné, vyrobce nebo jeho
zplnomocneény zastupce usazeny ve Spolecenstvi ho uvede
do shody s ustanovenimi tykajicimi se oznaceni CE
a zamezi dalSimu porusovani predpisii za podminek
stanovenych clenskym stdtem;

b) pokud neshoda trva, clensky stat prijme veskerd
prislusna opatreni, aby omezil nebo zakdzal wuvadeni
dotycného spotiebice na trh nebo zajistil jeho stazeni
z trhu v souladu s postupy stanovenymi v clanku 7.°;

7. priloha II se méni takto:

a) v bodu 2.1 se druhd véta nahrazuje timto:

., Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdastupce usazeny ve
Spolecenstvi opatri kazdy spotiebi¢ oznacenim CE

‘.

a vypracuje pisemné prohlaseni o shode. “;

In this case, particulars of the Directives applied,
as published in the Official Journal of the
European Communities, must be given in the
documents, notices or instructions required by the

I

Directives and accompanying such devices. *;

4. in Article 9 the first paragraph is replaced by the
following text:

1. Member States shall notify the Commission and
the other Member States of the bodies, which they have
appointed to carry out the procedures referred to in
Article 8 together with the specific tasks which these
bodies have been appointed to carry out and the
identification numbers assigned to them beforehand by
the Commission.

The Commission shall, for information, publish in the
Official Journal of the European Communities, a list of
these bodies, and the identification numbers it has assigned
to them and shall ensure that the list is kept up to date. *;

5. in Article 10 the second paragraph is replaced by
the following text:

2. The affixing of markings on the appliances which
are likely to deceive third parties as to the meaning and
form of the CE marking shall be prohibited. Any other
marking may be affixed to the appliance or to the data
plate provided that the visibility and legibility of the CE
marking is not hereby reduced. *;

6.  Article 11 is replaced by the following text:
,Article 11
Without prejudice to Article 7:

(a) where a Member State establishes that the CE
marking has been affixed unduly, the manufacturer or his
authorized  representative  established — within  the
Community shall be obliged to make the product comply
as regards the provisions concerning the CE marking and
to end the infringement under conditions imposed by the
Member State;

(b)  where non-compliance continues, the Member State
must take all appropriate measures to restrict or prohibit
the placing on the market of the appliance in question or
to ensure that it is withdrawn from the market in
accordance with the procedures laid down in Article 7.";

7. Annex II is amended as follows:

(a) in point 2.1 the second sentence is replaced by the
following text:

,, The manufacturer or his authorized representative
established within the Community shall affix the CE
marking on each appliance and draw up a written
certificate of conformity. *;
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b) v bodu 2.1 se posledni véta nahrazuje timto:

,,Oznaceni CE musi byt doplnéno identifikacnim cislem
notifikovaného subjektu odpovédného za provadeni
kontrol nahodnym vybérem podle bodu 2.3.";

c) v bodu 3.1 se druha véta nahrazuje timto:

., Vyrobce nebo jeho zplnomocneny zastupce usazeny ve
Spolecenstvi opatri kazdy spotiebi¢ oznacenim CE
a vypracuje pisemné prohlaseni o shode. *;

d) v bodu 3.1 se posledni véta nahrazuje timto:

,,Oznaceni CE musi byt doplnéno identifikacnim cislem

‘.

notifikovaného subjektu odpovédného za ES dozor. *,
e) v bodu 4.1 se druha véta nahrazuje timto:

., Vyrobce nebo jeho zplnomocneny zastupce usazeny ve
Spolecenstvi opatri kazdy spotiebi¢ oznacenim CE
a vypracuje pisemné prohlaseni o shode. *;

f) v bodu 4.1 se posledni véta nahrazuje timto:

,,Oznaceni CE musi byt doplnéno identifikacnim cislem

I

notifikovaného subjektu odpovédného za ES dozor. *,

g) body 5 a 6 se nahrazuji timto:
,5.  ES OVEROVANI

5.1  ES overovani je postup, kterym vyrobce nebo jeho
zplnomocneény zdastupce usazeny ve Spolecenstvi zajistuje
a prohlasuje, Ze spotrebice, které byly zkontrolovany
podle odstavce 3, jsou ve shodé stypem popsanym
v certifikatu ES prezkouSeni typu a spliuji pozadavky této
smérnice, které se na né vztahuji.

5.2 Vyrobce nebo jeho zplnomocneny zdstupce
usazeny ve SpolecCenstvi prijme veSkera nezbytna
opatreni, aby byla ve vyrobnim procesu zajisténa shoda
spotrebici s typem popsanym v certifikatu ES prezkouseni
typu a s pozadavky této smernice, které se na né vztahuji.
Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi opatri kazdy spotiebi¢ oznacenim CE
a vypracuje pisemné prohldaseni o shodé. Prohlaseni
o shodé se miize vztahovat na jeden nebo vice spotiebicii
amusi byt uchovavano  uvyrobce nebo  jeho
zplnomocnéného zastupce usazeného ve Spolecenstvi.

(b) in point 2.1 the last sentence is replaced by the
following text:

,,The CE marking must be followed by the identification
number of the notified body responsible for the random
checks set out in point 2.3.°;

(¢) in point 3.1 the second sentence is replaced by the
following text:

., The manufacturer or his authorized representative
established within the Community must affix the CE
marking to each appliance and draw up a written
declaration of conformity. ;

(d) in point 3.1 the last sentence is replaced by the
following text:

,,The CE marking must be followed by the identification
number of the notified body responsible for EC

Iz

surveillance. *;

(¢) in point 4.1 the second sentence is replaced by the
following text:

,,The manufacturer or his authorized representative
established within the Community must affix the CE
marking to each appliance and draw up a written
declaration of conformity. *;

(f) in point 4.1 the last sentence is replaced by the
following text:

,,The CE marking must be followed by the identification
number of the notified body responsible for EC

Iz

surveillance. *;
(g) points 5 and 6 are replaced by the following text:
»3. ECVERIFICATION

5.1. EC verification is the procedure whereby the
manufacturer or his authorized representative established
within the Community ensures and declares that the
appliances subject to the provisions of point 3 are in
conformity to the type as described in the EC type-
examination certification and satisfy the requirements of
this Directive that apply to them.

5.2.  The manufacturer or his authorized representative
established within the Community must take all measures
necessary in order that the manufacturing process
ensures conformity of the appliances to the type as
described in the EC type-examination certification and to
the requirements of this Directive that apply to them. The
manufacturer or his authorized representative established
within the Community must affix the CE marking to each
appliance and draw up a written declaration of
conformity. The declaration of conformity may cover one
or more appliances and must be kept by the manufacturer
or his authorized representative established within the
Community.
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5.3 Notifikovany subjekt provede prislusné kontroly
a zkousky s cilem overit shodu spotiebice s pozadavky
této smernice, podle volby vyrobce kontrolou a zkouskami
kazdeho spotrebice podle bodu 5.4 nebo kontrolou
a zkouskami spotrebicii na zdkladeé statistickych metod
podle bodu 5.5.

5.4 Ovérovani kontrolou a zkouSenim kaZdého

spotiebice
5.4.1 Vsechny  spotrebice musi byt jednotlive
zkontrolovany  a podrobeny  prislusnym  zkouSkam

stanovenym v prislusné normé (prislusnych normdch)
podle ¢lanku 5 nebo rovnocennym zkouskam s cilem
overit  jejich shodu s typem popsanym v certifikatu
ES prezkousSeni typu a s pozadavky této smernice, které se
na né vztahuji.

5.4.2 Notifikovany subjekt opatii nebo da opatrit kazdy
spotiebi¢ svym identifikacnim Cislem a vyda na zaklade
provedenych zkousek pisemny certifikat shody. Certifikat
shody se miize vztahovat na jeden nebo vice spotrebicii.

5.4.3 Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdstupce musi
byt schopen na pozadani predlozit certifikaty shody
vydané notifikovanym subjektem.

5.5  Statistické ovéiovani

5.5.1 Vyrobce  predklida  spotrebice v podobé
stejnorodych davek a prijme veskerd nezbytna opatreni,
aby vyrobni proces zajistoval stejnorodost kazdé
vyrobené davky.

5.5.2 Statisticka kontrola se provadi takto:

Spotrebice se podrobuji statistické kontrole srovnavanim.
Maji byt seskupeny do identifikovatelnych davek
slozenych z jednotek urcitého modelu, vyrobenych za
identickych podminek. Davky se zkontroluji v ndahodné
zvolenych intervalech. Spotiebice, které tvori vzorek, se
Jednotlive zkontroluji a provedou se vhodné zkousky
stanovené v prislusné norme (normdach) podle clanku 5
nebo rovnocenné zkousky s cilem rozhodnout, zda bude
davka prijata nebo zamitnuta.

Pouziva se systém prejimky s témito charakteristikami:

— uroven jakosti odpovidajici pravdépodobnosti prijeti
95 % s procentem neshod od 0,5 % do 1,5 %,

— mezni jakost odpovidajici pravdeépodobnosti prijeti
5 % s procentem neshod od 5 % do 10 %.

5.5.3 Jsou-li davky prijaty, notifikovany subjekt opatri
nebo da opatrit kazdy spotrebi¢ svym identifikacnim
cislem a vyda na zdklade provedenych zkousek pisemny
certifikat shody. Visechny spotrebice z davky mohou byt

5.3.  The notified body must carry out the appropriate
examinations and tests in order to check the conformity of
the appliance to the requirements of this Directive by
examination and testing of every appliance, as specified
in point 5.4, or by examination and testing of appliances
on a statistical basis, as specified in point 5.5, at the
choice of the manufacturer.

5.4. Verification by checking and testing of each

appliance

5.4.1. All appliances must be individually examined and
appropriate tests, as set out in the relevant standard(s)
referred to in Article 5, or equivalent tests, must be
carried out in order to verify their conformity with the
type as described in the EC type-examination certificate
and the requirements of this Directive that apply to them.

5.4.2. The notified body must affix, or cause to be affixed,
its identification number on each appliance and draw up
a written certificate of conformity relating to the tests
carried out. The certificate of conformity may cover one
or more appliances.

5.4.3. The manufacturer or his authorized representative
must ensure that he is able to supply the notified body’s
certificates of conformity on request.

5.5. Statistical verification

5.5.1. Manufacturers must present the appliances
manufactured in the form of uniform batches and must
take all necessary measures in order that the
manufacturing process ensures the uniformity of each
batch produced.

5.5.2. Statistical control is as follows:

Appliances are subject to statistical control by attributes.
They should be grouped into identifiable batches
consisting of units of a single model manufactured under
the same conditions. A batch is examined at random
intervals. The appliances constituting a sample are
examined individually and appropriate tests, as laid down
in the respective standard(s) referred to in Article 5, or
equivalent tests are carried out to determine whether the
batch is to be accepted or rejected.

A sampling system with the following characteristics is
applied:

— a level of quality corresponding to a probability of
acceptance of 95 %, with a non-conformity percentage
of between 0,5 and 1,5 %,

— a limit quality corresponding to a probability of
acceptance of 5 %, with a percentage of non-
conformity of between 5 and 10 %.

5.5.3. Where batches are accepted, the notified body must
affix, or cause to be affixed, its identification number to
each appliance and draw up a written certificate of
conformity relating to the tests carried out. All appliances
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uvedeny na trh, kromé téch vyrobkii ze vzorku, u nichz
nebyla zjisténa shoda.

Pokud je davka zamitnuta, notifikovany subjekt prijme
prislusna opatieni, ktera zabrani uvedeni této davky na
trh. V pripadé castého zamitnuti davek miize notifikovany
subjekt statistické ovérovani pozastavit.

Vyrobce miize behem vyrobniho procesu opatrit vyrobky
na  odpovédnost  notifikovaného  subjektu  jeho
identifikacnim cislem.

5.5.4 Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdstupce musi
byt schopen na pozadani predlozit certifikaty shody

.

vydané notifikovanym subjektem. *;

6. ES OVEROVANI KAZDEHO JEDNOTLIVEHO
VYROBKU

6.1  ESoverovani kazdeho jednotliveho vyrobku je
postup, kterym vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi zajistuje a prohlasuje, ze
prislusny spotiebic, pro néejz byl vydan certifikat podle
bodu 2, spliuje pozadavky této smérnice, které se na nej
vztahuji. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdstupce
opatii spotrebi¢ oznacenim CE a vypracuje pisemné
prohlasent o shode, které uchovava.

6.2  Notifikovany  subjekt  spotiebic¢  zkontroluje
a provede prislusné zkousky se zretelem ke konstrukcni
dokumentaci s cilem overi jeho shody se zdkladnimi
pozZadavky této smérnice.

Notifikovany subjekt opatFi nebo da opatrit kazdy
schvaleny spotrebi¢ svym identifikacnim cislem a vyda
certifikat shody vztahujici se k provedenym zkouskam.

6.3  Ucelem technické dokumentace tykajici se ndvrhu
zarizeni podle prilohy IV je umoznit posouzeni shody
s pozadavky této smérnice a pochopeni ndavrhu, vyroby
a fungovdni spotrebice.

Konstrukcéni  dokumentace podle prilohy IV musi byt
k dispozici notifikovanému subjektu.

6.4  Jestlize to notifikovany subjekt povazuje za nutné,
mohou byt prislusné kontroly a zkousky provedeny po
instalaci spotrebice.

6.5 Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdstupce musi
byt schopen na pozadani predlozit certifikaty shody

.,

vydané notifikovanym subjektem. *,

in the batch may be placed on the market except for those
products from the sample which were found not to be in
confirmity.

Where a batch is rejected, the notified body must take
appropriate measures to prevent the placing on the
market of that batch. In the event of frequent rejection of
batches the notified body may suspend the statistical
verification.

The manufacturer may, under the responsibility of the
notified body, affix the latter’s identification number
during the manufacturing process.

5.5.4. The manufacturer or his authorized representative
must ensure that he is able to supply the notified body’s
certificates of conformity on request.

6. ECUNIT VERIFICATION

6.1. EC unit verification is the procedure whereby the
manufacturer or his authorized representative established
within the Community ensures and declares that the
appliance concerned, which has been issued with the
certificate referred to in point 2, conforms to the
requirements of this Directive that apply to it. The
manufacturer or his authorized representative must affix
the CE marking to the appliance and draw up a written
declaration of conformity which he must keep.

6.2. The notified body must examine the appliance and
carry out the appropriate tests, taking account of the
design documentation in order to ensure its conformity
with the essential requirements of this Directive.

The notified body must affix, or cause to be affixed, its
identification number to the approved appliance and must
draw up a written certificate of conformity concerning the
tests carried out.

6.3. The aim of the technical documentation relating to
the design of the instrument, as referred to in Annex IV, is
to enable conformity to the requirements of this Directive
to be assessed and the design, manufacture and operation
of the appliance to be understood.

The design documentation referred to in Annex IV must
be made available to the notified body.

6.4. If deemed necessary by the notified body, the
examinations and tests may be carried out after
installation of the appliance.

6.5. The manufacturer or his authorized representative
must ensure that he is able to supply the notified body’s
certificates of conformity on request. *“;
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8. Ptiloha III se nahrazuje timto:
., PRILOHA 11T
OZNACENI SHODY CE A NAPISY

1. Oznaceni shody CE se sklada z inicial ,,CE"
v tomto tvaru:

8. Annex III is replaced by the following text:
»ANNEX IIT
CE CONFORMITY MARKING AND INSCRIPTIONS

1. The CE conformity marking consists of the initials
"CE " as shown below:
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Oznaceni CE musi byt doplnéno identifikacnim Ccislem
notifikovaného subjektu v pripadé jeho ucasti ve fazi
Fizeni vyroby.

2. Spotrebi¢ nebo jeho Stitek se jmenovitymi udaji
musi byt opatien oznacenim CE a témito informacemi.

— jmeéno nebo identifikacni znacka vyrobce,
— obchodni ndzev spotiebice,

— typ elektrické pripojky, je-li pouzita,

— kategorie spotiebice,

— posledni dvojcisli roku, ve kterém byl vyrobek opatren
oznacenim CE.

Podle povahy spotrebice mohou byt pripojeny informace
potiebné pro ucely instalace.

3. Pokud je oznaceni CE zmenSeno nebo zvétseno,
musi byt zachovany vzdajemné poméry dané mrizkou na
vySe uvedeném obrazku.

Jednotlivé casti oznaceni CE musi mit zdsadné stejnou
vySku, ktera nesmi byt mensi nez 5 mm.

The CE marking must be followed by the identification
number of the notified body involved in the production
control phase.

2. The appliance or its data plate must bear the CE
marking together with the following inscriptions:

— the manufacturer’s name or identification symbol,
— the trade name of the appliance,

— the type of electrical supply used, if applicable,

— the appliance category,

— the last two digits of the year in which the CE marking
was affixed.

Information needed for installation purposes may be
added according to the nature of the appliance.

3. If the CE marking is reduced or enlarged the
proportions given in the above graduated drawing must
be respected.

The various components of the CE marking must have
substantially the same vertical dimension, which may not
be less than 5 mm. *
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Clanek 14

1. Clenské staty do 1. &ervence 1994  piijmou
azvefejni pravni aspravni predpisy nezbytné pro
dosazeni souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich
uvédomi Komisi.

Clenské staty budou
od 1. ledna 1995.

tyto predpisy uplatiiovat

Tyto pfedpisy pfijaté ¢lenskymi staty musi obsahovat
odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy odkaz
ucinén pfi jejich Gfednim vyhlaSeni. Zptsob odkazu si
stanovi Clenské staty.

2. Clenské staty umozni do 1. ledna 1997 uvadét na
trth ado provozu vyrobky, které jsou v souladu se
zpusobem oznacovani platném pied 1. lednem 1995.

3. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich piedpist, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice. Komise o tom uvédomi ostatni
clenské staty.

Clanek 15

Tato smérnice je urCena clenskym statim.

V Bruselu dne 22. ¢ervence 1993.

Za Radu
predseda
M. OFFECIERS-VAN DE WIELE

Article 14

1.  Member States shall adopt and publish the laws,
regulations and administrative provisions necessary to
comply with this Directive by 1 July 1994. They shall
forthwith inform the Commission thereof.

They shall apply these provisions from 1 January 1995.

When Member States adopt these measures, they shall
contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such a reference on the occasion of their
official publication. The methods of making such a
reference shall be laid down by the Member States.

2. Until 1 January 1997 Member States shall allow the
placing on the market and the bringing into service of
products which comply with the marking arrangements in
force before 1 January 1995.

3. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field covered by this Directive.
The Commission shall inform the other Member States
thereof.

Article 15

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 22 July 1993.

For the Council
The President
M. OFFECIERS-VAN DE WIELE
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